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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Βρυξέλλες, 17.02.2005 
COM(2005) 54 τελικό 

  

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από 
πολυεστέρες καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Σαουδικής Αραβίας, για 
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 για την επιβολή οριστικού 
δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής 
∆ηµοκρατίας της Κορέας και για την περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά αυτές τις 

εισαγωγές καταγωγής Ταϊβάν 

(υποβληθείσα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

Στις 19 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή κίνησε έρευνα αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις 
εισαγωγές στην Κοινότητα µη συνεχών ινών από πολυεστέρες (ΜΣΙΠ) καταγωγής Λαϊκής 
∆ηµοκρατίας της Κίνας (Λ∆Κ) και Σαουδικής Αραβίας. Την ίδια ηµέρα, η Επιτροπή κίνησε 
διαδικασία ενδιάµεσης επανεξέτασης σχετικά µε τις εισαγωγές του ίδιου προϊόντος, 
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Ταϊβάν. 

∆εδοµένου ότι έπρεπε να εξετασθούν περισσότερο ορισµένα σηµεία όσον αφορά τη ζηµία και 
την αιτιώδη συνάφεια, δεν επιβλήθηκαν προσωρινά µέτρα στη διαδικασία σχετικά µε τη 
Λ∆Κ και τη Σαουδική Αραβία. Εν συνεχεία, συνδυάσθηκαν τα αποτελέσµατα των δύο 
διαδικασιών.  

Από τους πέντε Κινέζους παραγωγούς-εξαγωγείς που ζήτησαν καθεστώς οικονοµίας της 
αγοράς µόνο ένας πληρούσε τα κριτήρια βάσει των οποίων θεωρείται ότι λειτουργεί υπό 
συνθήκες οικονοµίας της αγοράς. Για τους άλλους τέσσερις Κινέζους παραγωγούς-εξαγωγείς 
η κανονική αξία καθορίστηκε µε βάση δεδοµένα χαρακτηριστικά ενός παραγωγού σε 
ανάλογη χώρα, π.χ. Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. Οι τρεις από αυτές τις εταιρείες, για 
τις οποίες καθορίστηκαν ατοµικοί δασµοί, πληρούσαν τα κριτήρια του άρθρου 9 παράγραφος 
5 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λ∆Κ 
διαπιστώθηκε σηµαντικό ντάµπινγκ. 

Από τους δύο παραγωγούς-εξαγωγείς της Σαουδικής Αραβίας ο ένας παρέσχε ανακριβείς 
πληροφορίες. Το περιθώριo ντάµπινγκ για τον εν λόγω παραγωγό-εξαγωγέα καθορίστηκε στο 
ίδιο επίπεδο µε αυτό του άλλου παραγωγού-εξαγωγέα της Σαουδικής Αραβίας.  

Στην περίπτωση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, διαπιστώθηκε ντάµπινγκ για δύο από τους 
τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς που επιλέχθηκαν στο δείγµα, αν και σε χαµηλότερα επίπεδα 
απ’ό,τι στην αρχική έρευνα. Η τρίτη εταιρεία διαπιστώθηκε ότι εφάρµοζε ελάχιστο περιθώριo 
ντάµπινγκ. Επίσης διαπιστώθηκε διαρκής µεταβολή των συνθηκών. Τα ισχύοντα µέτρα 
πρέπει να τροποποιηθούν ανάλογα. 

Το επίπεδο ντάµπινγκ που καθορίστηκε για τις δύο εταιρείες που αποτέλεσαν αντικείµενο 
έρευνας στην Ταϊβάν, των οποίων οι εξαγωγές κατά την περίοδο της έρευνας 
αντιπροσώπευαν περισσότερο από το 95% των εξαγωγών του εν λόγω προϊόντος στην 
Κοινότητα, διαπιστώθηκε ότι ήταν ελάχιστο. Επίσης διαπιστώθηκε διαρκής µεταβολή των 
συνθηκών. Συνεπώς, προτείνεται να περατωθεί η διαδικασία κατά της Ταϊβάν χωρίς την 
επιβολή µέτρων. 

Κατά την περίοδο 2000 έως 2003, ο όγκος των εισαγωγών από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία 
και τη Νότια Κορέα αυξήθηκε κατά 12% και το µερίδιο αγοράς από 15,6 σε 17,6%. 
Συγχρόνως, οι τιµές των εισαγωγών µειώθηκαν κατά 18% και η κοινοτική κατανάλωση 
παρέµεινε σταθερή. Επίσης, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές που εφάρµοσαν οι παραγωγοί-
εξαγωγείς σε σχέση µε τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής για τις µη συνεχείς ίνες 
από πολυεστέρες που πωλούνται στην ελεύθερη αγορά ήταν χαµηλότερες κατά 16% (Λ∆Κ), 
16,8% (Σαουδική Αραβία) και 24% (Νότια Κορέα).  

Η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου µειώθηκε κατά 5%, ο συντελεστής χρησιµοποίησης της 
ικανότητας µειώθηκε από 87% σε 81%, ο όγκος των προοριζόµενων για την ελεύθερη αγορά 
πωλήσεων µειώθηκε κατά 6%, ενώ οι αντίστοιχες µέσες τιµές πώλησης µειώθηκαν κατά 8%, 
το µερίδιο αγοράς συρρικνώθηκε από 31% σε 29%, η αποδοτικότητα µειώθηκε από 4,4% σε -
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3,2%, η απασχόληση σηµείωσε πτώση 7% και η ταµειακή ροή ήταν αρνητική κατά την 
περίοδο της έρευνας. Θεωρείται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής έχει υποστεί σηµαντική 
ζηµία.  

∆ιαπιστώθηκε ότι η επιδείνωση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής συνέπεσε µε την αύξηση 
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και ότι κανένας άλλος παράγων δεν 
προκάλεσε σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.  

Τέλος, κρίθηκε ότι, όσον αφορά το γενικό συµφέρον της Κοινότητας, δεν υπάρχουν 
επιτακτικοί λόγοι για να µη επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ.  

Συνεπώς, προτείνεται να εγκρίνει η Επιτροπή τη συνηµµένη πρόταση κανονισµού του 
Συµβουλίου, το αργότερο έως τις 16 Φεβρουαρίου 2005, ώστε να διαβιβασθεί προς έγκριση 
στο Συµβούλιο και να δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα το αργότερο στις 18 Μαρτίου 
2005. 
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Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από 
πολυεστέρες καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Σαουδικής Αραβίας, για 
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 για την επιβολή οριστικού 
δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής 
∆ηµοκρατίας της Κορέας και για την περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά αυτές τις 

εισαγωγές καταγωγής Ταϊβάν 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη:τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 384/96 της 22ας ∆εκεµβρίου 19951 για την άµυνα κατά των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής “βασικός κανονισµός”), και ιδίως τα άρθρα 9 και 11 
παράγραφος 3, 

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική 
επιτροπή,2 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ 

1. Ισχύοντα µέτρα 

(1) Τον Ιούλιο του 1999, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1728/19993, το Συµβούλιο επέβαλε 
οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες 
(«εφεξής ΜΣΙΠ») καταγωγής Ταϊβάν. 

(2) Τον ∆εκέµβριο του 2000, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2852/20004, το Συµβούλιο 
επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από 
πολυεστέρες καταγωγής, µεταξύ άλλων, ∆ηµοκρατίας της Κορέας.  

(3) Το επίπεδο των οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ που είχε διαπιστωθεί για τους 
παραγωγούς-εξαγωγείς της ∆ηµοκρατίας της Κορέας και της Ταϊβάν που αποτελούν 
αντικείµενο των εν λόγω ερευνών, εκφρασµένο ως ποσοστό της αξίας CIF στα 
σύνορα της Κοινότητας είχε ως εξής: 

                                                 
1 ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1, όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 461/2004 (ΕΕ 

L 77 της 13.3.2004, σ. 12). 
2 EE C […] της […], σ. […9 
3 ΕΕ L 204 της 4.8.1999, σ. 3. 
4 ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 17. 
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– Ταϊβάν 

– Far Eastern Textile Ltd 6,8% 

– Nan Ya Plastics Corporation 5,9% 

– Shingkong Synthetic Fibres Co. 13,0% 

– Όλες οι άλλες εταιρείες 13,0% 

– ∆ηµοκρατία της Κορέας 

– Daehan Synthetic Fibre Co. Ltd. 0% 

– Huvis Corporation 4,8% 

– SK Global Co. Ltd. 4,8% 

– Sung Lim Co. Ltd. 0% 

– Όλες οι άλλες εταιρείες 20,2% 

2. Παρούσες έρευνες 

(4) Στις 19 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που δηµοσιεύτηκε στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης5 (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη 
διαδικασίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις 
εισαγωγές στην Κοινότητα µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής Λαϊκής 
∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής «Λ∆Κ») και Σαουδικής Αραβίας. 

(5) Την ίδια ηµέρα, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
384/96 του Συµβουλίου6 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), η Επιτροπή, µε 
ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
ανήγγειλε την έναρξη ενδιάµεσης επανεξέτασης των οριστικών δασµών 
αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1728/1999 και (ΕΚ) 
αριθ. 2852/2000 του Συµβουλίου στις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής ∆ηµοκρατίας της 
Κορέας και Ταϊβάν. 

(6) Οι έρευνες αντιντάµπινγκ κινήθηκαν µετά από καταγγελία και αίτηση που 
υποβλήθηκαν στις 10 Νοεµβρίου 2003 από την Comité International de la Rayonne et 
des Fibres Synthétiques («CIRFS» ή «ο καταγγέλλων») για λογαριασµό των 
παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος, σ’αυτή την περίπτωση πάνω 
από το 40% της κοινοτικής παραγωγής ΜΣΙΠ. Η καταγγελία περιείχε αποδεικτικά 
στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ στις εισαγωγές του εν λόγω 
προϊόντος και ως προς τη σηµαντική ζηµία που προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα 
οποία θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη της διαδικασίας. 

3. Έρευνες σχετικά µε άλλες χώρες και ισχύοντα µέτρα 

                                                 
5 ΕΕ C 309, 19.12.2003, σ. 6. 
6 EE C 309, 19.12.2003, σ  6. 
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(7) Σήµερα ισχύουν οριστικά µέτρα αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής (i) 
Αυστραλίας, Ινδονησίας και Ταϊλάνδης που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) 
αριθ. 1522/2000 του Συµβουλίου7· (ii) Ινδίας που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) 
αριθ. 2852/2000 του Συµβουλίου· καθώς και (iii) Λευκορωσίας που επιβλήθηκαν µε 
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1799/2002 του Συµβουλίου8.  

4. Μέρη που αφορά η έρευνα 

(8) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους γνωστούς παραγωγούς-εξαγωγείς στη Λ∆Κ, 
Σαουδική Αραβία, Κoρέα και Ταϊβάν, τους εισαγωγείς-εµπόρους και τις ενώσεις τους, 
τους προµηθευτές και τους χρήστες που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τους 
αντιπροσώπους των ενδιαφερόµενων χωρών εξαγωγής καθώς και τους 
καταγγέλλοντες και άλλους γνωστούς κοινοτικούς παραγωγούς σχετικά µε την έναρξη 
της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν 
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός των 
προθεσµιών που καθορίζονται στις ανακοινώσεις για την έναρξη διαδικασίας. 

(9) Λόγω του µεγάλου αριθµού των παραγωγών-εξαγωγέων από την Κίνα, την Ταϊβάν 
και την Κορέα, που απαριθµούνται στην καταγγελία και στην αίτηση, καθώς και του 
µεγάλου αριθµού των κοινοτικών παραγωγών του υπό εξέταση προϊόντος, σύµφωνα 
µε το άρθρο 17 του βασικού κανονισµού, η δυνατότητα δειγµατοληψίας προβλεπόταν 
στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας για τον καθορισµό της πρακτικής 
ντάµπινγκ και της ζηµίας. 

(10) Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει εάν η δειγµατοληψία θα ήταν απαραίτητη 
και, εάν είναι, να επιλέξει δείγµα, όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς των χωρών που 
αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη (9) και οι κοινοτικοί παραγωγοί κλήθηκαν να 
αναγγελθούν στην Επιτροπή και να προσκοµίσουν βασικά στοιχεία σχετικά µε τις 
δραστηριότητές τους όσον αφορά το υπό εξέταση προϊόν κατά την περίοδο της 
έρευνας (1η Ιανουαρίου 2003 έως 30 Νοεµβρίου 2003, «περίοδος δειγµατοληψίας»), 
όπως διευκρινίζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας. 

(11) Μετά την εξέταση των στοιχείων που υπέβαλαν οι Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και 
εξαιτίας του µικρού αριθµού απαντήσεων στις ερωτήσεις της δειγµατοληψίας, 
αποφασίστηκε ότι αυτή δεν ήταν απαραίτητη όσον αφορά τους Κινέζους παραγωγούς-
εξαγωγείς.  

(12) Στην περίπτωση της Κορέας, εννέα παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στις ερωτήσεις 
της δειγµατοληψίας. Στο δείγµα επιλέχθηκαν οι τρεις µεγαλύτεροι παραγωγοί-
εξαγωγείς όσον αφορά τις ποσότητες εξαγωγής. Ωστόσο, µία από τις εταιρείες που 
επιλέχθηκαν απέσυρε τη συνεργασία της στη συνέχεια και αντικαταστάθηκε από την 
τέταρτη µεγαλύτερη εταιρεία όσον αφορά την ποσότητα εξαγωγής. Το τελικό δείγµα, 
που αντιπροσώπευε πάνω από το 80 % των εξαγωγών προς την Κοινότητα του υπό 
εξέταση προϊόντος που αναφέρθηκαν κατά την περίοδο δειγµατοληψίας, αποτέλεσαν 
οι ακόλουθες εταιρείες: 

– Huvis Corporation 

                                                 
7 ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 10. 
8 ΕΕ L 274 της 11.10.2002, σ. 1. 
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– Sung Lim Co. Ltd. 

– Saehan Industries Inc. 

(13) Στην περίπτωση της Ταϊβάν, πέντε εταιρείες απάντησαν στις ερωτήσεις της 
δειγµατοληψίας και ανέφεραν τις εξαγωγικές πωλήσεις του προϊόντος στην Κοινότητα 
κατά την περίοδο δειγµατοληψίας. Στο δείγµα περιλήφθηκαν οι τρεις µεγαλύτεροι 
παραγωγοί-εξαγωγείς όσον αφορά τις ποσότητες εξαγωγής. Στη συνέχεια, ωστόσο, 
αποδείχθηκε ότι, κατά την περίοδο δειγµατοληψίας, µία από τις εταιρείες που 
επιλέχθηκαν δεν εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν για κατανάλωση στην Κοινότητα. 
Συνεπώς, δεν περιλήφθηκε στο δείγµα. Η τέταρτη µεγαλύτερη εταιρεία η οποία 
κλήθηκε τότε να συµπληρώσει το ερωτηµατολόγιο ήταν στην ίδια κατάσταση. Εάν 
στη συνέχεια είχε περιληφθεί άλλη εταιρεία στο δείγµα, αυτό θα σήµαινε παράταση 
της προθεσµίας για τη συµπλήρωση του ερωτηµατολογίου και θα έθετε σε κίνδυνο 
την έγκαιρη ολοκλήρωση της έρευνας σ'αυτό το στάδιο. Εν πάση περιπτώσει, επειδή 
οι δύο άλλες εταιρείες αντιπροσώπευαν πάνω από το 95% των εξαγωγών του υπό 
εξέταση προϊόντος κατά την περίοδο δειγµατοληψίας, θεωρήθηκαν 
αντιπροσωπευτικές. Εποµένως, το δείγµα αποτέλεσαν οι ακόλουθες εταιρείες: 

– Far Eastern Textile Ltd. 

– Nan Ya Plastics Corporation 

(14) Όσον αφορά τους εισαγωγείς στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αρχικά επιλέχθηκαν για το 
δείγµα πέντε εταιρείες µη συνδεδεµένες µε τους παραγωγούς-εξαγωγείς, µε βάση τον 
όγκο των εισαγωγών τους από τις εν λόγω χώρες. Μία από τις τρεις εταιρείες που 
επιλέχθηκαν θεωρήθηκε στη συνέχεια ως µη συνεργαζόµενη και δεν ελήφθη υπόψη 
ως µέρος του δείγµατος. Οι υπόλοιπες τέσσερις εταιρείες της δειγµατοληψίας 
καλύπτουν το 14,6% του συνόλου των εν λόγω εισαγωγών. Το τελικό δείγµα 
αποτέλεσαν οι ακόλουθες εταιρείες: 

– S.I.M.P. SpA, Ιταλία 

– Highams Group Ltd., Ηνωµένο Βασίλειο 

– Tob Herman Industries, N.V., Βέλγιο 

– Marubeni Europe plc Hamburg Branch, Γερµανία 

(15) Η Επιτροπή έστειλε τα σχετικά έντυπα αιτήσεων αναγνώρισης καθεστώτος 
οικονοµίας της αγοράς (εφεξής «ΚΟΑ») ή ατοµικής µεταχείρισης (εφεξής «ΑΜ») 
στους Κινέζους παραγωγούς-εξαγωγείς που ήταν γνωστό ότι ενδιαφέρονταν. Πέντε 
παραγωγοί-εξαγωγείς και δύο συνδεδεµένες εταιρείες έστειλαν αιτήσεις για 
αναγνώριση ΚΟΑ ή για ΑΜ, σε περίπτωση που από την έρευνα προκύψει ότι δεν 
πληρούν τους όρους αναγνώρισης ΚΟΑ. 

(16) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγια σε όλα τα µέρη που είναι γνωστό ότι 
ενδιαφέρονται και σε όλες τις άλλες εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της 
προθεσµίας που καθορίζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας. 
Απαντήσεις έστειλαν πέντε Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς, δύο παραγωγοί-εξαγωγείς 
της Σαουδικής Αραβίας, τρεις παραγωγοί-εξαγωγείς της Κορέας που περιλήφθηκαν 
στο δείγµα, δύο παραγωγοί-εξαγωγείς της Ταϊβάν που περιλήφθηκαν στο δείγµα, 



 

EL 8   EL 

πέντε κοινοτικοί εισαγωγείς συνδεδεµένοι µε εξαγωγέα της Σαουδικής Αραβίας, ένας 
κοινοτικός εισαγωγέας που εισάγει το υπό εξέταση προϊόν από την Κορέα, δύο µη 
συνδεδεµένοι εισαγωγείς που περιλήφθηκαν στο δείγµα, έξι κοινοτικοί παραγωγοί, 
δύο µη καταγγέλλοντες παραγωγοί, δύο προµηθευτές πρώτων υλών, δέκα χρήστες και 
ένας παραγωγός στην ανάλογη χώρα, τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (εφεξής 
«ΗΠΑ»).  

(17) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες που έκρινε απαραίτητες 
για τον προσδιορισµό της πρακτικής ντάµπινγκ, της επακόλουθης ζηµίας και του 
συµφέροντος της Κοινότητας. Επίσης, πραγµατοποιήθηκαν επιτόπιοι έλεγχοι στις 
εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών: 

α) Κοινοτικοί παραγωγοί  

– Catalana de Polimers, S.A, Ισπανία 

– Dupont Sabanci Polyester GmbH, Γερµανία 

– Industrias Químicas Textiles, S.A., Ισπανία 

– Tergal Fibres, S.A., Γαλλία 

– Trevira GmbH, Γερµανία. 

– Wellman International Limited, Ιρλανδία 

β) Μη καταγγέλλοντες παραγωγοί 

– Freudenberg Politex, S.r.l., Ιταλία.  

– Realplastic, S.r.l., Ιταλία 

γ) Παραγωγοί-εξαγωγείς στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας 

– AnShun Pettechs Group: 

– Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Deqing AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Kunshan AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co. Ltd.  

– Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd. 

– Jiangyin Changlong Chemical Fibre Co. Ltd 

– Xiake Color Spinning Co., Ltd. 

δ) Παραγωγοί-εξαγωγείς στη Σαουδική Αραβία 

– National Polyester Fibers Factory 
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– Saudi Basic Industries Corporation (Sabic), και ο συνδεδεµένος 
παραγωγός Arabian Industrial Fibres Company (Ibn Rushd) 

ε) Παραγωγοί-εξαγωγείς στη ∆ηµοκρατία της Κορέας 

– Huvis Corporation, Σεούλ 

– Saehan Industries Inc, Σεούλ 

– Sung Lim Co., Ltd., Kumi-si 

στ) Παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ταϊβάν 

– Nan Ya Plastics Corporation, Ταϊπέι. 

– Far Eastern Textile Ltd., Ταϊπέι 

ζ) Συνδεδεµένοι εισαγωγείς 

– Sabic Global Ltd, Κάτω Χώρες 

η) Εισαγωγέας που εισάγει το υπό εξέταση προϊόν από την Κορέα 

– Saehan Industries Deutschland (Eschborn, Γερµανία) 

θ) Μη συνδεδεµένοι εισαγωγείς 

– S.I.M.P. SpA, Ιταλία 

– Highams Group Ltd., Ηνωµένο Βασίλειο 

– Tob Herman Industries, N.V., Βέλγιο 

– Marubeni Europe plc Hamburg Branch, Γερµανία 

(18) Επειδή ήταν αναγκαίο να καθοριστεί η κανονική αξία όσον αφορά τους παραγωγούς-
εξαγωγείς της Λ∆Κ στους οποίους ενδέχετο να µην αναγνωρισθεί το καθεστώς 
οικονοµίας της αγοράς, πραγµατοποιήθηκε επιτόπια επαλήθευση για τον καθορισµό 
της κανονικής αξίας µε βάση στοιχεία ανάλογης χώρας, των ΗΠΑ, στις εγκαταστάσεις 
της ακόλουθης εταιρείας: 

– Wellman Inc., Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής 

5. Περίοδος της έρευνας 

(19) Η έρευνα για την πρακτική ντάµπινγκ και τη ζηµία κάλυψε την περίοδο από 1ης 
Ιανουαρίου 2003 έως 31 ∆εκεµβρίου 2003 (εφεξής "περίοδος της έρευνας" ή «ΠΕ»). 
Η εξέταση των τάσεων στο πλαίσιο της ανάλυσης της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από 
1ης Ιανουαρίου 2000 µέχρι το τέλος της ΠΕ («υπό εξέταση περίοδος»). 
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6. Κοινοποίηση 

(20) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και τις 
εκτιµήσεις, βάσει των οποίων επρόκειτο να προταθούν: 

 (i) η επιβολή οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής 
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Σαουδικής Αραβίας 

 (ii) η περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά τις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής Ταϊβάν 

 (iii) η τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 του Συµβουλίου για την 
επιβολή οριστικών µέτρων στις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής, µεταξύ άλλων, 
∆ηµοκρατίας της Κορέας 

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του βασικού κανονισµού, παρασχέθηκε επίσης στα µέρη 
προθεσµία, εντός της οποίας είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους µετά 
την κοινοποίηση των εν λόγω πληροφοριών. 

(21) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα ενδιαφερόµενα µέρη 
ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε σκόπιµο, τα οριστικά συµπεράσµατα 
τροποποιήθηκαν ανάλογα. 

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ 

1. Υπό εξέταση προϊόν 

(22) Ο ορισµός του υπό εξέταση προϊόντος αντιστοιχεί στον ορισµό που χρησιµοποιήθηκε 
για τις έρευνες που αναφέρονται ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις (1) και (2). 

(23) Το υπό εξέταση προϊόν είναι συνθετικές ίνες από πολυεστέρες, µη συνεχείς, που δεν 
είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για 
νηµατοποίηση, οι οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 5503 20 00. Συνήθως αναφέρεται 
ως µη συνεχείς ίνες από πολυεστέρες (ΜΣΙΠ).  

(24) Το εν λόγω προϊόν είναι πρώτη ύλη που χρησιµοποιείται σε διάφορα στάδια της 
µεταποιητικής διαδικασίας των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων. Η κοινοτική 
κατανάλωση ΜΣΙΠ χρησιµοποιείται είτε για νηµατοποίηση, δηλαδή για την 
παραγωγή νηµάτων για την παραγωγή κλωστοϋφαντουργικών, αναµεµειγµένων µε 
άλλες ίνες, όπως ίνες από βαµβάκι ή µαλλί, είτε για µη υφασµένα προϊόντα όπως το 
παραγέµισµα ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων (π.χ. µαξιλάρια, 
καθίσµατα αυτοκινήτων και σακάκια). 

(25) Το προϊόν πωλείται σε διάφορους τύπους οι οποίοι διακρίνονται λόγω των 
διαφορετικών χαρακτηριστικών τους, δηλαδή ανάλογα µε το βάρος, την 
ανθεκτικότητα, την επεξεργασία για την απόκτηση στιλπνότητας και την επεξεργασία 
µε σιλικόνη ή λόγω της κατάταξης των ινών σε σειρές προϊόντος όπως οι στρογγυλές 
ίνες, οι κοίλες ίνες, οι διµερείς ίνες και οι εξειδικευµένοι τύποι ινών όπως οι έγχρωµες 
ίνες και οι ίνες µε τρεις λοβούς. Όσον αφορά την παραγωγή, µπορεί να γίνει διάκριση 
µεταξύ των παρθένων ΜΣΙΠ που παράγονται από παρθένο πρώτη ύλη και των 
αναπαραγόµενων ΜΣΙΠ που παράγονται από ανακυκλωµένους πολυεστέρες. Τέλος, 
το προϊόν µπορεί να είναι κατώτερης ή πρώτης ποιότητας. 
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(26) Η έρευνα κατέδειξε ότι όλα τα είδη του υπό εξέταση προϊόντος που ορίζεται στην 
αιτιολογική σκέψη (23), παρουσιάζουν τα ίδια βασικά φυσικά και χηµικά 
χαρακτηριστικά και προορίζονται για τις ίδιες χρήσεις, παρά τις διαφορές τους ως 
προς διάφορους παράγοντες. Εποµένως, όλα τα είδη του υπό εξέταση προϊόντος 
θεωρούνται ως ένα και το αυτό προϊόν για την παρούσα διαδικασία αντιντάµπινγκ. 

2. Οµοειδές προϊόν 

(27) Οι ΜΣΙΠ που εισάγονται από τις υπό εξέταση χώρες εξαγωγής και πωλούνται στην 
εγχώρια αγορά αυτών των χωρών, το προϊόν που παράγεται και πωλείται στην 
εγχώρια αγορά της ανάλογης χώρας (ΗΠΑ), καθώς και αυτό που κατασκευάζεται και 
πωλείται στην Κοινότητα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, έχουν τα ίδια βασικά 
φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και τις ίδιες χρήσεις. Συνεπώς, τα προϊόντα αυτά 
θεωρούνται οµοειδή κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού 
κανονισµού. 

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

1. Γενική µέθοδος 

(28) Η γενική µέθοδος που περιγράφεται κατωτέρω έχει εφαρµοστεί σε όλους τους 
παραγωγούς-εξαγωγείς της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, της Ταϊβάν, της Σαουδικής 
Αραβίας και στο βαθµό του δυνατού της Λ∆Κ. Η παρουσίαση που ακολουθεί των 
συµπερασµάτων περί πρακτικής ντάµπινγκ για τις ενδιαφερόµενες χώρες περιορίζεται 
σε ειδικά θέµατα για κάθε χώρα εξαγωγής. 

2. Κανoνική αξία 

(29) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκε κατ' 
αρχάς για κάθε συνεργαζόµενο παραγωγό-εξαγωγέα εάν οι εγχώριες πωλήσεις του 
ΜΣΙΠ ήταν αντιπροσωπευτικές, δηλαδή εάν ο συνολικός όγκος αυτών των πωλήσεων 
αντιστοιχούσε τουλάχιστον στο 5% του συνολικού όγκου εξαγωγικών πωλήσεων του 
παραγωγού στην Κοινότητα.  

(30) Εν συνεχεία, η Επιτροπή προσδιόρισε τα είδη των ΜΣΙΠ που πωλήθηκαν στην 
εγχώρια αγορά τα οποία ήταν πανοµοιότυπα ή άµεσα συγκρίσιµα µε τα είδη που 
πωλήθηκαν προς εξαγωγή στην Κοινότητα. Όσον αφορά την εξέταση για κάθε τύπο 
προϊόντος, και όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (27), η Επιτροπή θεώρησε 
άµεσα συγκρίσιµους τους τύπους του προϊόντος που πωλήθηκαν στην εγχώρια αγορά 
και που εξήχθησαν οι οποίοι είχαν ίδια καταγωγή, ίδιο σύστηµα επεξεργασίας ντενιέ, 
ίδια σύνθεση και τοµή, ίδιο σύστηµα επεξεργασίας για την απόκτηση στιλπνότητας, 
ίδιο χρώµα, ίδιο σύστηµα επεξεργασίας µε σιλικόνη, καθώς και ίδια ποιότητα και 
χρήση. 

(31) Για κάθε τύπο προϊόντος που πωλήθηκε στην εγχώρια αγορά από τους παραγωγούς-
εξαγωγείς και ο οποίος αποδείχθηκε ότι ήταν άµεσα συγκρίσιµος µε τον τύπο ΜΣΙΠ 
που πωλήθηκε προς εξαγωγή στην Κοινότητα, καθορίστηκε κατά πόσον οι εγχώριες 
πωλήσεις ήταν επαρκώς αντιπροσωπευτικές κατά την έννοια του άρθρου 2 
παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού. Οι εγχώριες πωλήσεις ενός ειδικού τύπου 
ΜΣΙΠ θεωρήθηκαν αρκετά αντιπροσωπευτικές όταν, κατά την περίοδο της έρευνας, ο 
συνολικός όγκος των εγχώριων πωλήσεων του εν λόγω τύπου αντιπροσώπευε το 5% ή 
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περισσότερο του συνολικού όγκου πωλήσεων του συγκρίσιµου τύπου ΜΣΙΠ που 
εξήχθη στην Κοινότητα.  

(32) Η Επιτροπή εν συνεχεία εξέτασε κατά πόσον µπορούσε να θεωρηθεί ότι οι εγχώριες 
πωλήσεις κάθε τύπου ΜΣΙΠ πραγµατοποιήθηκαν σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες 
στο πλαίσιο των συνήθων εµπορικών πράξεων, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 
4 του βασικού κανονισµού, προσδιορίζοντας το ποσοστό των επικερδών πωλήσεων 
των εν λόγω ΜΣΙΠ σε ανεξάρτητους πελάτες. Σε περιπτώσεις όπου ο όγκος 
πωλήσεων του τύπου ΜΣΙΠ που πωλήθηκε σε καθαρή τιµή πώλησης ίση ή ανώτερη 
του υπολογισθέντος κόστους παραγωγής αντιπροσώπευε πάνω από το 80% του 
συνολικού όγκου πωλήσεων αυτού του τύπου, και όπου η µέση σταθµισµένη τιµή 
αυτού του τύπου ΜΣΙΠ ήταν ίση ή ανώτερη του κόστους παραγωγής, η κανονική αξία 
βασίστηκε στην πραγµατική εγχώρια τιµή, η οποία υπολογίσθηκε ως σταθµισµένος 
µέσος όρος των τιµών όλων των εγχώριων πωλήσεων αυτού του τύπου που 
πραγµατοποιήθηκαν κατά την ΠΕ, ανεξαρτήτως του αν οι εν λόγω πωλήσεις ήταν ή 
όχι επικερδείς. Όταν ο όγκος επικερδών πωλήσεων του τύπου ΜΣΙΠ αντιπροσώπευε 
ποσοστό 80% ή µικρότερο του συνολικού όγκου πωλήσεων αυτού του τύπου, ή όταν 
η µέση σταθµισµένη τιµή αυτού του τύπου ήταν κατώτερη του κόστους παραγωγής, η 
κανονική αξία βασίστηκε στην πραγµατική εγχώρια τιµή, η οποία υπολογίσθηκε ως 
σταθµισµένος µέσος όρος των επικερδών πωλήσεων µόνο αυτού του τύπου, υπό την 
προϋπόθεση ότι οι εν λόγω πωλήσεις αντιπροσώπευαν ποσοστό 10% ή µεγαλύτερο 
των συνολικών πωλήσεων αυτού του τύπου.  

(33) Στις περιπτώσεις όπου ο όγκος των επικερδών πωλήσεων οποιουδήποτε τύπου 
προϊόντος αντιπροσώπευε ποσοστό κατώτερο του 10% του συνολικού όγκου των 
πωλήσεων του εν λόγω τύπου, θεωρήθηκε ότι αυτός ο συγκεκριµένος τύπος 
πωλήθηκε σε ανεπαρκείς ποσότητες και ότι η εγχώρια τιµή δεν µπορεί να αποτελέσει 
κατάλληλη βάση για τον καθορισµό της κανονικής αξίας. Στις περιπτώσεις όπου οι 
εγχώριες τιµές ενός συγκεκριµένου τύπου που πωλήθηκε από παραγωγό-εξαγωγέα δεν 
µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για τον καθορισµό της κανονικής αξίας, 
εφαρµόστηκε διαφορετική µέθοδος.  

(34) Εξετάστηκε κατά πόσον µπορεί να καθοριστεί η κανονική αξία µε βάση τις εγχώριες 
τιµές των άλλων παραγωγών, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού 
κανονισµού. Επειδή δεν υπήρχαν αξιόπιστες εγχώριες τιµές άλλων παραγωγών, 
χρησιµοποιήθηκε κατασκευασµένη κανονική αξία, σύµφωνα µε το άρθρο 2 
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού.  

(35) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, η κανονική αξία 
κατασκευάστηκε µε βάση το κόστος παραγωγής του κάθε παραγωγού-εξαγωγέα, στο 
οποίο προστέθηκε εύλογο ποσό για τα έξοδα πώλησης και τα γενικά και διοικητικά 
έξοδα και το κέρδος.  

(36) Εποµένως, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον τα έξοδα πώλησης, τα γενικά και 
διοικητικά έξοδα και το κέρδος που απεκόµισε καθένας από τους ενδιαφερόµενους 
παραγωγούς-εξαγωγείς στην εγχώρια αγορά αποτελούν αξιόπιστα στοιχεία. 

(37) Τα πραγµατικά εγχώρια έξοδα πώλησης και τα γενικά και διοικητικά έξοδα 
θεωρούνταν αξιόπιστα όταν ο όγκος των εγχώριων πωλήσεων της ενδιαφερόµενης 
εταιρείας µπορούσε να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός σύµφωνα µε το άρθρο 2 
παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού. Το εγχώριο περιθώριο κέρδους καθορίστηκε 



 

EL 13   EL 

µε βάση τις εγχώριες πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές 
πράξεις.  

(38) Σε όλες τις περιπτώσεις στις οποίες δεν πληρούνταν αυτές οι προϋποθέσεις, η 
Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον τα στοιχεία άλλων εξαγωγέων ή παραγωγών στην 
εγχώρια αγορά της χώρας καταγωγής µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν σύµφωνα µε το 
άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού. Όπου υπήρχαν αξιόπιστα 
στοιχεία µόνο για ένα παραγωγό-εξαγωγέα, δεν µπορούσε να καθοριστεί µέσος όρος 
όπως ορίζει το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού και 
εξετάστηκε κατά πόσον πληρούνταν οι προϋποθέσεις του άρθρου 2 παράγραφος 6 
στοιχείο β), δηλ. η χρησιµοποίηση των στοιχείων όσον αφορά την παραγωγή και τις 
πωλήσεις της ίδιας γενικής κατηγορίας προϊόντων του εν λόγω εξαγωγέα ή 
παραγωγού. Όπου δεν υπήρχαν αυτά τα στοιχεία ή δεν τα παρείχε ο παραγωγός-
εξαγωγέας, τα έξοδα πώλησης και τα γενικά και διοικητικά έξοδα καθορίστηκαν 
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, δηλ. µε 
βάση οποιαδήποτε άλλη εύλογη µέθοδο. 

3. Tιµή εξαγωγής 

(39) Σε όλες τις περιπτώσεις στις οποίες το εξεταζόµενο προϊόν εξήχθη σε ανεξάρτητους 
πελάτες στην Κοινότητα, η τιµή εξαγωγής καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 
παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού, ήτοι µε βάση την πράγµατι πληρωθείσα ή 
πληρωτέα τιµή εξαγωγής. 

(40) Στις περιπτώσεις στις οποίες η εξαγωγική πώληση πραγµατοποιήθηκε µέσω 
συνδεδεµένου εισαγωγέα και δεν θεωρήθηκε αξιόπιστη, η τιµή εξαγωγής 
κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού µε 
βάση την τιµή µε την οποία τα εισαγόµενα προϊόντα µεταπωλήθηκαν για πρώτη φορά 
σε ανεξάρτητο αγοραστή, δεόντως προσαρµοσµένη για να ληφθούν υπόψη όλα τα 
έξοδα που σηµειώθηκαν µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης, καθώς και 
εύλογο περιθώριο για τα έξοδα πώλησης και τα γενικά και διοικητικά έξοδα, καθώς 
και το κέρδος. Προς το σκοπό αυτό, χρησιµοποιήθηκαν τα έξοδα πώλησης και τα 
γενικά και διοικητικά έξοδα του συνδεδεµένου εισαγωγέα. Είναι πρακτική των 
υπηρεσιών της Επιτροπής να καθορίζουν το περιθώριο κέρδους µε βάση τις 
πληροφορίες που συγκεντρώνονται από τους µη συνδεδεµένους εισαγωγείς που 
συνεργάζονται. 

(41) Πρέπει να σηµειωθεί ότι από την έρευνα προέκυψε ότι ένας µη συνδεδεµένος 
εισαγωγέας εισάγει δευτερευόντως το εν λόγω προϊόν. Συνεπώς το περιθώριο κέρδους 
αυτού του εισαγωγέα δεν ελήφθη υπόψη.  

4. Σύγκριση 

(42) Η κανονική αξία και η τιµή εξαγωγής για συγκρίσιµους τύπους συγκρίθηκαν σε 
επίπεδο εκ του εργοστασίου. Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της 
κανονικής αξίας και της τιµής εξαγωγής, πραγµατοποιήθηκαν οι δέουσες 
προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τις τιµές και τη 
δυνατότητα σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 του 
βασικού κανονισµού. Έγιναν οι κατάλληλες προσαρµογές σε όλες τις περιπτώσεις που 
θεωρήθηκαν εύλογες, επαληθεύσιµες και υποστηριζόµενες από επαληθευµένα 
στοιχεία. 
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5. Περιθώριο ντάµπινγκ για τις εταιρείες που αποτέλεσαν αντικείµενο της 
έρευνας 

(43) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού, και εκτός από τις 
περιπτώσεις που περιγράφονται κατωτέρω στην αιτιολογική σκέψη (45), το περιθώριo 
ντάµπινγκ για κάθε παραγωγό-εξαγωγέα καθορίστηκε µε βάση τη σύγκριση της 
σταθµισµένης µέσης κανονικής αξίας µε τις σταθµισµένες µέσες τιµές εξαγωγής ανά 
τύπο προϊόντος.  

(44) Σε µία περίπτωση έπρεπε να εξεταστεί κατά πόσον ήταν δυνατή η σύγκριση της µιας 
συναλλαγής µε την άλλη, λόγω του ότι η µέθοδος της σύγκρισης σταθµισµένων 
µέσων όρων δεν δείχνει την εφαρµογή των πρακτικών ντάµπινγκ σε όλη τους την 
έκταση (βλ. κατωτέρω αιτιολογικές σκέψεις (133) έως (135)). Η σύγκριση της µιας 
συναλλαγής µε την άλλη δεν ήταν ωστόσο δυνατή, διότι ο αριθµός των εγχώριων 
συναλλαγών και ο αριθµός των εξαγωγικών συναλλαγών διέφεραν σηµαντικά. 
Επιπλέον, καµία εγχώρια συναλλαγή δεν συνέπιπτε χρονικά µε εξαγωγική συναλλαγή.  

(45) Στις περιπτώσεις στις οποίες οι τιµές εξαγωγής διέφεραν σηµαντικά µεταξύ χρονικών 
περιόδων, και η µέθοδος που περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη (43) δεν 
απεικόνιζε όλη την έκταση του ντάµπινγκ που εφαρµοζόταν, η µέση σταθµισµένη 
κανονική αξία συγκρίθηκε µε όλες τις ατοµικές εξαγωγικές συναλλαγές, σύµφωνα µε 
το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού. 

(46) Για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που διαπιστώθηκε ότι ήταν συνδεδεµένες εταιρείες, 
υπολογίστηκε ένα µέσο περιθώριο ντάµπινγκ σύµφωνα µε τη συνήθη πρακτική της 
Επιτροπής έναντι των συνδεδεµένων παραγωγών-εξαγωγέων.  

6. Υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ 

(47) Όσον αφορά τις µη συνεργασθείσες εταιρείες, καθορίστηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 18 
του βασικού κανονισµού, «υπόλοιπο» περιθωρίου ντάµπινγκ µε βάση τα διαθέσιµα 
στοιχεία. 

(48) Για να προσδιοριστεί το υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ, καθορίστηκε πρώτα το 
επίπεδο συνεργασίας. Το επίπεδο συνεργασίας θεωρήθηκε υψηλό όταν ο όγκος των 
εξαγωγών των συνεργαζόµενων παραγωγών-εξαγωγέων ήταν παρόµοιος µε τα 
στοιχεία που παρείχε η Eurostat για την εν λόγω χώρα και εποµένως µπορούσε να 
θεωρηθεί ότι δεν υπήρξαν παραγωγοί-εξαγωγείς που δεν συνεργάστηκαν. Εποµένως, 
αποφασίστηκε να καθοριστεί υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ στο επίπεδο του 
υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ της συνεργασθείσας εταιρείας ώστε να 
εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα οποιουδήποτε µέτρου. 

(49) Όπου το επίπεδο συνεργασίας ήταν χαµηλό, το υπόλοιπο περιθωρίου ντάµπινγκ 
καθορίστηκε µε βάση το υψηλότερο περιθώριο ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε για 
αντιπροσωπευτικό τύπο προϊόντος άλλου συνεργασθέντος παραγωγού. Η προσέγγιση 
αυτή θεωρήθηκε απαραίτητη ώστε να µην επιβραβευθεί η άρνηση συνεργασίας και 
επειδή δεν υπήρχαν ενδείξεις ότι µία εταιρεία που δεν συνεργάσθηκε είχε ασκήσει 
πρακτική ντάµπινγκ σε χαµηλότερο επίπεδο. 
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7. Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας 

7.1 Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς (ΚΟΑ) 

(50) Στις έρευνες αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ, η κανονική 
αξία καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφοι 1 έως 6 του βασικού 
κανονισµού για τους παραγωγούς που µπορούν να αποδείξουν ότι πληρούν τα 
κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ). 

(51) Εν συντοµία και για ενδεικτικούς µόνο λόγους, τα κριτήρια που καθορίζονται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, την εκπλήρωση των 
οποίων πρέπει να αποδείξουν οι αιτούσες εταιρείες, συνοψίζονται στα εξής: 

(1) Οι επιχειρηµατικές αποφάσεις και το κόστος καθορίζονται σε συνάρτηση µε 
την αγορά και χωρίς σηµαντική κρατική παρέµβαση· 

(2) Τα λογιστικά πρότυπα ελέγχονται από εξωτερικό ελεγκτή σύµφωνα µε τα 
διεθνή λογιστικά πρότυπα και εφαρµόζονται για όλες τις περιπτώσεις· 

(3) ∆εν παρατηρούνται σηµαντικές στρεβλώσεις οφειλόµενες στη µετάβαση από 
παλαιότερο καθεστώς ελεγχόµενης οικονοµίας· 

(4) Η ασφάλεια δικαίου και η σταθερότητα διασφαλίζονται µέσω νοµοθεσίας 
περί πτωχεύσεως και ιδιοκτησιακού καθεστώτος· 

(5) Ο καθορισµός των συναλλαγµατικών ισοτιµιών γίνεται σε τιµές αγοράς. 

(52) Πέντε παραγωγοί-εξαγωγείς της Λ∆Κ ζήτησαν να τους αναγνωρισθεί το καθεστώς 
οικονοµίας της αγοράς σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του 
βασικού κανονισµού και απάντησαν στο ειδικό έντυπο αίτησης για τους παραγωγούς-
εξαγωγείς. Όσον αφορά αυτές τις εταιρείες, η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε 
στις εγκαταστάσεις τους όλα τα στοιχεία που υποβλήθηκαν στις αιτήσεις για την 
αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς και που θεωρήθηκαν απαραίτητα.  

(53) Από την έρευνα προέκυψε ότι µόνο µία από τις πέντε προαναφερθείσες εταιρείες 
πληρούσαν όλα τα απαιτούµενα κριτήρια και ως εκ τούτου έτυχε ΚΟΑ. Ο παραγωγός-
εξαγωγέας της Λ∆Κ στον οποίο αναγνωρίσθηκε το ΚΟΑ είναι η εταιρεία: 

– Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd. 

(54) Οι υπόλοιπες τέσσερις αιτήσεις απορρίφθηκαν. Στον παρακάτω πίνακα συνοψίζεται η 
κατάσταση των τεσσάρων εταιρειών στις οποίες δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ όσον 
αφορά καθένα από τα πέντε κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 
στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού. 
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Kριτήρια 

Εταιρεία 
Άρθρο 2 

παράγραφος 
7 στοιχείο 

γ) 
περίπτωση 1 

Άρθρο 2 
παράγραφος 
7 στοιχείο 

γ) 
περίπτωση 2

Άρθρο 2 
παράγραφος 
7 στοιχείο 

γ) 
περίπτωση 3

Άρθρο 2 
παράγραφος 
7 στοιχείο 

γ) 
περίπτωση 4 

Άρθρο 2 
παράγραφος 
7 στοιχείο 

γ) 
περίπτωση 5

1 ∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται Πληρούται Πληρούται 

2 Πληρούται ∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται Πληρούται Πληρούται 

3 ∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται Πληρούται Πληρούται 

4 ∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται 

∆εν 
πληρούται Πληρούται Πληρούται 

Πηγή: Εξακριβωµένες απαντήσεις σε ερωτηµατολόγιο των συνεργαζόµενων Κινέζων εξαγωγέων. 

(55) Στις ενδιαφερόµενες εταιρείες δόθηκε η δυνατότητα να σχολιάσουν τα 
προαναφερθέντα συµπεράσµατα. Και οι τέσσερις εταιρείες στις οποίες δεν 
αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ διαφώνησαν µε τις αποφάσεις που ελήφθησαν και υποστήριξαν 
ότι πρέπει να τους αναγνωρισθεί ΚΟΑ. 

(56) Όσον αφορά το πρώτο κριτήριο, ότι δηλ. οι επιχειρηµατικές αποφάσεις λαµβάνονται 
σε συνάρτηση µε τις ενδείξεις της αγοράς και χωρίς σηµαντική κρατική παρέµβαση, 
και ότι το κόστος εκφράζει τις τιµές στην αγορά, µία εταιρεία αντέταξε στο 
συµπέρασµα της Επιτροπής το επιχείρηµα ότι έλαβε κρατική επιδότηση και συνεπώς 
το κόστος δεν εκφράζει απόλυτα τις τιµές στην αγορά. Σ’αυτή την περίπτωση, το 
δηµόσιο ως µέτοχος συνεισέφερε στο ενεργητικό της εταιρείας κατά την ίδρυσή της 
και δεν αποζηµιώθηκε για την αύξηση της αξίας της εταιρείας όταν αυτή, στη 
συνέχεια, πούλησε τις µετοχές της. Κατά την επιτόπια επαλήθευση των στοιχείων, 
συγκεντρώθηκαν αποδεικτικά στοιχεία ότι ο κρατικός µέτοχος δεν αποζηµιώθηκε για 
την αύξηση αυτή της αξίας. Λόγω αυτού του οικονοµικού πλεονεκτήµατος, η εταιρεία 
δεν χρειάστηκε να καταβάλει την αγοραία αξία των στοιχείων του ενεργητικού που 
απαιτούνται για την παραγωγή του εν λόγω προϊόντος. Εποµένως, οι αποφάσεις όσον 
αφορά το κόστος και τους συντελεστές παραγωγής θεωρήθηκε ότι δεν λαµβάνονται σε 
συνάρτηση µε τις ενδείξεις της αγοράς.  

(57) Επιπλέον, η εταιρεία προσπάθησε να αποκρύψει ενδεχόµενες κρατικές παρεµβάσεις. 
Πράγµατι, όταν επανεξετάστηκε η µετάφραση στα κινεζικά της άδειας λειτουργίας 
της εταιρείας, διαπιστώθηκε ότι είχαν καταφανώς παραληφθεί οι πληροφορίες σχετικά 
µε το πεδίο επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων του µετόχου της, και συγκεκριµένα η 
αναφορά στη διαχείριση και εκµετάλλευση των περιουσιακών στοιχείων που ανήκουν 
στο δήµο. Ως εκ τούτου, συνήχθη το συµπέρασµα ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας δεν 
είχε παράσχει επαρκείς πληροφορίες που να αποδεικνύουν ότι λειτουργεί υπό 
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συνθήκες οικονοµίας της αγοράς. Κανένα από τα επιχειρήµατα που προέβαλε η εν 
λόγω εταιρεία µετά την κοινοποίηση των πληροφοριών δεν µπόρεσε να ανατρέψει το 
συµπέρασµα αυτό και η αίτηση απορρίφθηκε.  

(58) Όσον αφορά το δεύτερο κριτήριο, ότι δηλ. οι εταιρείες χρησιµοποιούσαν 
συγκεκριµένη σειρά βασικών λογιστικών εγγράφων που αποτελούσαν αντικείµενο 
ανεξάρτητου ελέγχου, σύµφωνα µε τα διεθνή λογιστικά πρότυπα, τέσσερις εταιρείες 
ισχυρίστηκαν ότι πληρούσαν το κριτήριο διότι οι λογιστικές καταγραφές τους έχουν 
υποβληθεί σε ανεξάρτητο έλεγχο. Ωστόσο, διαπιστώθηκε ότι οι εκθέσεις του ελεγκτή 
τριών από τις εταιρείες δεν ανέφεραν ορισµένα σηµαντικά προβλήµατα (µεταξύ 
άλλων τη µη τήρηση βασικών διεθνών λογιστικών κανόνων) που διαπιστώθηκαν κατά 
την επιτόπια επαλήθευση των στοιχείων, ούτε εξηγούσε τις µεταβολές στις λογιστικές 
πρακτικές των εν λόγω εταιρειών. Σε άλλη εταιρεία διαπιστώθηκε ότι στους 
λογαριασµούς της δεν είχαν ληφθεί υπόψη οι συστάσεις του ελεγκτή. Συνεπώς, 
συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι λογιστικές καταγραφές και των τεσσάρων εν λόγω 
εταιρειών δεν ελέγχονται σύµφωνα µε τα διεθνή λογιστικά πρότυπα όπως ορίζει το 
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) δεύτερη περίπτωση του βασικού κανονισµού, και 
οι αιτήσεις απορρίφθηκαν. 

(59) Όσον αφορά το τρίτο κριτήριο, τρεις εταιρείες υποστήριξαν ότι, αντίθετα µε τα 
συµπεράσµατα της Επιτροπής, δεν παρατηρήθηκαν σηµαντικές στρεβλώσεις 
οφειλόµενες στη µετάβαση από το παλαιότερο καθεστώς ελεγχόµενης οικονοµίας. Σε 
µία περίπτωση, το επιχείρηµα αυτό απορρίφθηκε διότι διαπιστώθηκε ότι η εν λόγω 
εταιρεία είχε λάβει άτοκο δάνειο από την κυβέρνηση και διάφορες άλλες επιδοτήσεις. 
Αυτό σηµαίνει ότι υφίστανται σηµαντικές στρεβλώσεις οφειλόµενες στη µετάβαση 
από το παλαιότερο καθεστώς ελεγχόµενης οικονοµίας που έχουν αντίκτυπο στο 
κόστος παραγωγής. Όσον αφορά τη δεύτερη εταιρεία, δεν κατέστη δυνατή η σύγκριση 
µεταξύ των οφειλόµενων ποσών και των πράγµατι καταβληθέντων για τα δικαιώµατα 
χρήσης της γης της εταιρείας. Επιπλέον, σχετικά επίσης µε το δεύτερο κριτήριο, η 
απόσβεση των άυλων στοιχείων του ενεργητικού αυτής της εταιρείας δεν έγινε 
σύµφωνα µε τα λογιστικά πρότυπα. Μία τρίτη εταιρεία ισχυρίστηκε ότι το γεγονός ότι 
δεν µπορούσε να προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία ότι το καταβεβληµένο κεφάλαιο 
είχε συγκεντρωθεί σύµφωνα µε το καταστατικό της δεν συνδεόταν µε καµία 
σηµαντική στρέβλωση οφειλόµενη στη µετάβαση από παλαιότερο καθεστώς 
ελεγχόµενης οικονοµίας, διότι τα σχετικά συµφέροντα ήταν ιδιωτικά. Ωστόσο, από 
την έρευνα προέκυψε ότι δεν εφαρµόστηκαν οι κανόνες σχετικά µε το καταβεβληµένο 
κεφάλαιο της εταιρείας. Ως εκ τούτου, συνήχθη το συµπέρασµα ότι το παλαιότερο 
καθεστώς ελεγχόµενης οικονοµίας προκάλεσε σηµαντική στρέβλωση στην εν λόγω 
εταιρεία της οποίας τα έξοδα, ιδίως όσον αφορά την απόσβεση των στοιχείων του 
ενεργητικού, ήταν ιδαίτερα στρεβλωµένα. Συνεπώς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι εν 
λόγω εταιρείες δεν πληρούσαν τους όρους του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) 
τρίτη περίπτωση του βασικού κανονισµού και εποµένως οι αιτήσεις τους 
απορρίφθηκαν. 

(60) Μία εταιρεία ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή είχε εκδώσει απόφαση σχετικά µε την 
αίτησή της για την αναγνώριση ΚΟΑ µετά την τρίµηνη προθεσµία που αναφέρει το 
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού, και εποµένως αυτή η 
απόφαση δεν είναι έγκυρη. 

(61) Ως προς αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή χορήγησε πολλές παρατάσεις της 
προθεσµίας στους Κινέζους παραγωγούς-εξαγωγείς, περιλαµβανοµένης της εταιρείας 
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που αναφέρθηκε ανωτέρω, οι οποίοι αντιµετώπισαν σηµαντικές δυσκολίες να 
συµπληρώσουν το έντυπο της αίτησης για την αναγνώριση ΚΟΑ εντός της 
προθεσµίας που ορίζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.  

(62) Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι οι περισσότερες από τις αιτήσεις αναγνώρισης ΚΟΑ 
που ελήφθησαν ήταν ελλειπείς και απαιτούσαν ορισµένες σηµαντικές διευκρινίσεις 
και συµπληρωµατικές πληροφορίες που καθυστέρησαν την έρευνα. Τέλος, η 
πολυπλοκότητα ορισµένων θεµάτων όπως οι δοµές των εταιρειών και τα δίκτυα 
πώλησης, καθώς και τα σοβαρά προβλήµατα που εντοπίστηκαν κατά την επιτόπια 
επαλήθευση όσον αφορά τους λογαριασµούς των εταιρειών παρέτειναν την ανάλυση 
και δεν κατέστη δυνατό να εκδοθεί απόφαση, σχετικά µε τις αιτήσεις αναγνώρισης 
ΚΟΑ που ελήφθησαν, εντός τριών µηνών από την έναρξη διαδικασίας.  

(63) Σχετικά µε αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι η µη τήρηση αυτής της προθεσµίας δεν 
συνεπάγεται προφανείς νοµικές συνέπειες, διότι στις εταιρείες δόθηκε εξίσου η 
δυνατότητα να διατυπώσουν παρατηρήσεις. Επίσης, η προαναφερθείσα εταιρεία δεν 
ισχυρίστηκε ότι υπέστη αρνητικές επιπτώσεις λόγω της µακρύτερης περιόδου που 
απαιτείται για τη λήψη της απόφασης αναγνώρισης του ΚΟΑ. Πράγµατι, κανένα από 
τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν ισχυρίστηκε ότι υπέστη τέτοια ζηµία. 

(64) Σύµφωνα µε τα ανωτέρω, συνάγεται ότι έγκυρη απόφαση σχετικά µε αναγνώριση 
ΚΟΑ µπορεί να εκδοθεί ακόµη και µετά την τρίµηνη προθεσµία και εποµένως ο 
ισχυρισµός της εταιρείας απορρίπτεται.  

(65) Πραγµατοποιήθηκαν διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή και όλα τα άµεσα 
ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν αναλόγως. ∆όθηκε στον κοινοτικό κλάδο 
παραγωγής η ευκαιρία να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του, αλλά δεν ελήφθη καµία 
παρατήρηση όσον αφορά την αναγνώριση ΚΟΑ.  

7.2. Ατοµική µεταχείριση (ΑΜ) 

(66) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, 
καθορίζεται, ενδεχοµένως, ενιαίος δασµός σε εθνική κλίµακα, για τις χώρες στις 
οποίες εφαρµόζεται το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού, εκτός από τις 
περιπτώσεις όπου οι εταιρείες είναι σε θέση να αποδείξουν, σύµφωνα µε το άρθρο 9 
παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, ότι (α) είναι ελεύθερες να επαναπατρίζουν 
στη χώρα κεφάλαια και κέρδη· (β) είναι ελεύθερες να καθορίζουν τις τιµές εξαγωγής 
και τις ποσότητες, καθώς και τους όρους και προϋποθέσεις πώλησης· (γ) η 
πλειοψηφία των µετοχών ανήκει σε ιδιώτες· (δ) εκτελούν τις µετατροπές της 
συναλλαγµατικής ισοτιµίας µε τις τιµές της αγοράς και (ε) δεν υφίστανται κρατικές 
παρεµβάσεις που επιτρέπουν την καταστρατήγηση των µέτρων, όταν εφαρµόζονται 
στους εξαγωγείς διαφορετικοί δασµολογικοί συντελεστές. 

(67) Οι πέντε παραγωγοί-εξαγωγείς ζήτησαν, πέραν του ΚΟΑ, και ατοµική µεταχείριση, 
στην περίπτωση που δεν θα µπορούσαν να τύχουν ΚΟΑ. Όπως αναφέρθηκε 
παραπάνω, οι εταιρείες πρέπει να αποδείξουν ότι πληρούν τα κριτήρια που 
καθορίζονται στο άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού. Όπως 
περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη (57), µία εταιρεία παρέσχε παραπλανητικά 
στοιχεία σχετικά µε το πεδίο επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων των µετόχων της για 
να αποκρύψει ενδεχόµενες κρατικές παρεµβάσεις. Συνεπώς, η εταιρεία δεν µπόρεσε 
να αποδείξει ότι ήταν απολύτως ελεύθερη να καθορίζει τις τιµές εξαγωγής και τις 
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ποσότητες, καθώς και τις προϋποθέσεις και τους όρους πώλησης. Επίσης, δεν 
µπόρεσε να αποδείξει ότι οι κρατικές παρεµβάσεις δεν ήταν τέτοιας φύσεως που να 
επιτρέπουν την καταστρατήγηση των µέτρων, εάν στον εν λόγω εξαγωγέα παρεχόταν 
ατοµικός δασµολογικός συντελεστής. ∆εδοµένου ότι η εν λόγω εταιρεία δεν πληρούσε 
όλα τα κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, 
αποφασίστηκε να µην της χορηγηθεί ατοµική µεταχείριση.  

(68) Μία από τις τρεις άλλες εταιρείες στις οποίες δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ ελέγχεται εν 
µέρει από αλλοδαπούς και είναι ελεύθερη να επαναπατρίζει στη χώρα τα κέρδη της. 
Οι δύο άλλες εταιρείες ανήκουν σε Κινέζους ιδιώτες εγκατεστηµένους στη Λ∆Κ και 
εποµένως δεν υπόκεινται σ’αυτό το κριτήριο. Με βάση τα επαληθευµένα στοιχεία που 
έδωσαν οι τρεις εταιρείες, διαπιστώθηκε ότι το κράτος δεν επηρέασε την ικανότητα 
των εταιρειών να καθορίζουν ελεύθερα τις τιµές εξαγωγής και τις εξαγόµενες 
ποσότητες, καθώς και τους όρους και τις προϋποθέσεις πώλησης. Ο βαθµός κρατικής 
παρέµβασης σ’αυτές τις εταιρείες δεν θεωρήθηκε επίσης τέτοιος που να επιτρέπει την 
καταστρατήγηση των µέτρων, διότι η πλειοψηφία των µετοχών αυτών των εταιρειών 
ανήκει σε ιδιωτικές επιχειρήσεις. Καθώς βρίσκονται σε ανταγωνισµό µεταξύ τους 
τόσο στην εγχώρια όσο και στην εξαγωγική αγορά, κάθε εταιρεία µάλλον θα 
επωφεληθεί από το ατοµικό περιθώριο παρά θα επιτρέψει την καταστρατήγηση των 
µέτρων. Όπως αναφέρθηκε ήδη στην αιτιολογική σκέψη (54), όλες οι εταιρείες 
πληρούσαν το πέµπτο κριτήριο που καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο 
γ) του βασικού κανονισµού ότι όλες οι µετατροπές της συναλλαγµατικής ισοτιµίας 
εκτελούνται µε τις τιµές της αγοράς. Συνεπώς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι τρεις 
από τις εταιρείες στις οποίες δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ πληρούν τις προϋποθέσεις για 
τη χορήγηση ΑΜ, που καθορίζονται στο άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού 
κανονισµού. 

(69) Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι θα πρέπει να χορηγηθεί ΑΜ στους 
ακόλουθους τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς της Λ∆Κ: 

– AnShun Pettechs Group, που περιλαµβάνει τους ακόλουθους 
συνδεδεµένους εξαγωγείς: 

– Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

– Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co. Ltd.  

– Jiangyin Changlong Chemical Fibre Co. Ltd 

7.3 Κανονική αξία 

7.3.1 Καθορισµός της κανονικής αξίας για τους συνεργαζόµενους 
παραγωγούς-εξαγωγείς στους οποίους αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ 

(70) Ο Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας στον οποίο αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ, κλήθηκε να 
υποβάλει πλήρη απάντηση σε ερωτηµατολόγιο µε πληροφορίες για τις εγχώριες 
πωλήσεις, καθώς και πληροφορίες για το κόστος παραγωγής του υπό εξέταση 
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προϊόντος. Η απάντηση αυτή επαληθεύτηκε στις εγκαταστάσεις της συγκεκριµένης 
εταιρείας. 

(71) Όσον αφορά τον προσδιορισµό της κανονικής αξίας, η Επιτροπή ακολούθησε την ίδια 
µέθοδο µε εκείνη που περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις (29) έως (38). 

7.3.2 Καθορισµός της κανονικής αξίας για όλους τους παραγωγούς-
εξαγωγείς στους οποίους δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ 

– (i) Ανάλογη χώρα 

(72) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, η 
κανονική αξία για τους παραγωγούς-εξαγωγείς στους οποίους δεν αναγνωρίσθηκε 
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς πρέπει να καθοριστεί µε βάση τις τιµές ή την 
κατασκευασµένη αξία σε τρίτη χώρα µε οικονοµία της αγοράς («ανάλογη χώρα»). 

(73) Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, οι ΗΠΑ θεωρήθηκαν κατάλληλη 
τρίτη χώρα µε οικονοµία της αγοράς για τον καθορισµό της κανονικής αξίας για τη 
Λ∆Κ και τα ενδιαφερόµενα µέρη κλήθηκαν να διατυπώσουν σχετικές παρατηρήσεις. 
Τρεις εξαγωγείς-παραγωγοί εξέφρασαν αντιρρήσεις σχετικά µε αυτή την επιλογή, 
εντός της καθορισµένης προθεσµίας, και ένας πρότεινε να επιλεγεί ως ανάλογη χώρα 
µία από τις χώρες εξαγωγής που υπόκεινται στην τρέχουσα διαδικασία η οποία έχει τη 
χαµηλότερη κανονική αξία. Το επιχείρηµα που προβλήθηκε ήταν ότι το επίπεδο 
οικονοµικής ανάπτυξης των ΗΠΑ είναι διαφορετικό από της Λ∆Κ και ότι το κόστος, 
περιλαµβανοµένων των τιµών των πρώτων υλών, είναι σχετικά υψηλότερο στις ΗΠΑ.  

(74) Για να καθοριστεί η καταλληλότητα της επιλογής των ΗΠΑ ως ανάλογης χώρας, η 
Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες σχετικά µε τις πωλήσεις και τις συνθήκες αγοράς από 
γνωστούς παραγωγούς ΜΣΙΠ σε άλλες χώρες µε οικονοµία της αγοράς, και 
συγκεκριµένα στις ΗΠΑ, την Ινδία, την Ινδονησία και την Ταϊλάνδη. Απαντήσεις στις 
πληροφορίες που ζητήθηκαν απέστειλαν ένας παραγωγός στις ΗΠΑ, ένας παραγωγός 
στην Ινδία και δύο παραγωγοί στην Ινδονησία. Επίσης εξετάστηκε η δυνατότητα να 
θεωρηθεί ως κατάλληλη ανάλογη χώρα η Ταϊβάν ή η ∆ηµοκρατία της Κορέας, οι 
οποίες αποτελούν αντικείµενο της παράλληλης ενδιάµεσης επανεξέτασης που 
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (5) για το ίδιο προϊόν.  

(75) Όσον αφορά την Ταϊβάν, τα διαθέσιµα στοιχεία από την έρευνα της παράλληλης 
ενδιάµεσης επανεξέτασης έδειξαν ότι στην εγχώρια αγορά πωλούνταν µόνο παρθένες 
ΜΣΙΠ, ενώ οι Κινέζοι εξαγωγείς στους οποίους δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ πωλούν 
µόνο ανακυκλωµένες ΜΣΙΠ, οπότε απαιτούνται σηµαντικές προσαρµογές για να 
µπορεί να συγκριθεί η κανονική αξία µε την τιµή εξαγωγής. Όσον αφορά την Κορέα, 
διαπιστώθηκε ότι οι παραγωγοί-εξαγωγείς εξήγαν στην Κοινότητα µε τιµές ντάµπινγκ 
(βλ. πιο κάτω αιτιολογικές σκέψεις (108) έως (127), και αυτό επέστησε την προσοχή 
στη µεγάλη πιθανότητα στρέβλωσης στην εγχώρια αγορά αυτής της χώρας. Επιπλέον, 
στην αγορά της Κορέας πωλούνται περισσότερο παρθένες ΜΣΙΠ, ενώ µόνο µία 
εταιρεία (από τις τρεις) παράγει ανακυκλωµένες ΜΣΙΠ. Αντίθετα, στις ΗΠΑ 
πωλούνταν σε µεγάλες ποσότητες και οι παρθένες και οι ανακυκλωµένες 
ΜΣΙΠ.Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει εµφανής λόγος να 
θεωρείται η Κορέα ή η Ταϊβάν καταλληλότερη ως ανάλογη χώρα από τις ΗΠΑ. Οι 
άλλες δυνάµει ανάλογες χώρες υπόκεινται σε δασµούς αντιντάµπινγκ και/ή 
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αντισταθµιστικούς δασµούς που ίσως να δείχνουν στρεβλώσεις στις εγχώριες αγορές 
αυτού του προϊόντος. 

(76) Από την ανάλυση όλων των στοιχείων που δόθηκαν στην Επιτροπή προκύπτει ότι οι 
ΗΠΑ διαθέτουν µεγάλη και ιδιαίτερα ανταγωνιστική αγορά στον τοµέα του υπό 
εξέταση προϊόντος, µε πάνω από δέκα παραγωγούς και σηµαντικές εισαγωγές από 
τρίτες χώρες. Παρόλο που είχαν επιβληθεί δασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές του 
υπό εξέταση προϊόντος από τη ∆ηµοκρατία της Κορέας και την Ταϊβάν, υπήρχαν 
ακόµη σηµαντικές εισαγωγές ΜΣΙΠ από άλλες χώρες.  

(77) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (27), το προϊόν που παράγεται και πωλείται 
στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ είναι οµοειδές προϊόν µε το προϊόν που εξάγεται από 
την Κίνα στην Κοινότητα. Σχετικά µε αυτό, µόνο οι τύποι προϊόντος που παράγονται 
στις ΗΠΑ µε την ίδια διαδικασία παραγωγής ελήφθησαν υπόψη για τη σύγκριση, δηλ. 
ΜΣΙΠ από ανακυκλωµένα απορρίµµατα. 

(78) Στην Κίνα, η κύρια πρώτη ύλη που χρησιµοποιείται, δηλ. τα ανακυκλωµένα 
απορρίµµατα, προέρχεται κυρίως από την εγχώρια αγορά, αν και ένα µέρος εισάγεται 
από τις ΗΠΑ και την Ευρώπη. Ο παραγωγός στην ανάλογη χώρα αγόραζε πρώτες 
ύλες αποκλειστικά από τους εγχώριους προµηθευτές. Εποµένως, συνήχθη το 
συµπέρασµα ότι στις ΗΠΑ η πρόσβαση στις πρώτες ύλες είναι ευκολότερη ή 
τουλάχιστον παρόµοια µε εκείνη της Λ∆Κ. 

(79) Η επιλογή της ανάλογης χώρας µε βάση τη χαµηλότερη κανονική αξία που 
διαπιστώνεται θεωρήθηκε παράλογη, διότι δεν βασίζεται σε σαφή κριτήρια, αλλά 
µάλλον στο τελικό αποτέλεσµα. Επίσης, το επιχείρηµα ότι το κόστος είναι δήθεν 
υψηλότερο σε µία χώρα µε οικονοµία της αγοράς δεν µπορεί αυτό καθαυτό να 
αποτελέσει λόγο για να µη θεωρηθεί αυτή η χώρα ως κατάλληλη ανάλογη χώρα. Ένας 
πιθανός στόχος των κρατικών παρεµβάσεων µπορεί να είναι η συγκράτηση σε χαµηλό 
επίπεδο του ύψους των δαπανών, ώστε να στηρίξουν ορισµένες εγχώριες βιοµηχανίες 
οι οποίες θα παραµείνουν ανταγωνιστικές. Σ’αυτές τις περιπτώσεις, το χαµηλό κόστος 
θα οφειλόταν απλώς σ’αυτή την κρατική παρέµβαση και δεν θα ήταν αποτέλεσµα των 
δυνάµεων της αγοράς. Στόχος ακριβώς του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του 
βασικού κανονισµού είναι να επιλεγεί ανάλογη χώρα ώστε η κανονική αξία να 
βασίζεται σε τιµές και κόστος που δεν επηρεάζονται από όρους που δεν 
ανταποκρίνονται σε οικονοµία της αγοράς.  

(80) Όσον αφορά το διαφορετικό επίπεδο οικονοµικής ανάπτυξης των ΗΠΑ και της Λ∆Κ, 
αυτό δεν αποτελεί σηµαντικό παράγοντα για την επιλογή ανάλογης χώρας.Πράγµατι, 
η επιλογή σύγχρονης αγοράς αποδοτικής ως προς το κόστος, η οποία χαρακτηρίζεται 
από έντονο ανταγωνισµό, έχει ως αποτέλεσµα τον καθορισµό χαµηλότερης κανονικής 
αξίας από ό,τι εάν η ανάλογη χώρα είχε συγκρίσιµη οικονοµική ανάπτυξη µε τη χώρα 
χωρίς οικονοµία της αγοράς. 

(81) Με βάση τα ανωτέρω, θεωρήθηκε ότι οι ΗΠΑ ήταν η καταλληλότερη ανάλογη χώρα 
και ότι υπό τις συνθήκες αυτές η επιλογή των ΗΠΑ φαινόταν εύλογη και 
αιτιολογηµένη σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού. 

(82) Η Επιτροπή έστειλε εν συνεχεία λεπτοµερέστερο ερωτηµατολόγιο στον παραγωγό 
των ΗΠΑ, ζητώντας πληροφορίες για τις εγχώριες τιµές πώλησης και για το κόστος 
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παραγωγής του οµοειδούς προϊόντος. Η απάντηση του παραγωγού επαληθεύτηκε µε 
επιτόπια επίσκεψη.  

(83) Μετά τη λήξη της προθεσµίας για την υποβολή παρατηρήσεων σχετικά µε την 
κοινοποίηση, δύο Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι οι ΗΠΑ δεν 
αποτελούν κατάλληλη ανάλογη χώρα, εφόσον από τον Ιανουάριο του 2001 διεξάγεται 
έρευνα για αντιανταγωνιστική συµπεριφορά και καθορισµό των τιµών στην 
αµερικανική αγορά ΜΣΙΠ, όσον αφορά τις εταιρείες που συνεργάσθηκαν και οκτώ 
άλλες εταιρείες στις ΗΠΑ. Στο πλαίσιο της έρευνας, δύο συγκατηγορούµενοι 
παραδέχθηκαν την ενοχή τους και στον ένα από αυτούς επιβλήθηκε πρόστιµο. Κατά 
το επιχείρηµά τους, αντί των ΗΠΑ θα έπρεπε να χρησιµοποιηθεί είτε η Νότια Κορέα 
είτε η Ταϊβάν. 

(84) Σηµειωτέον ότι η ανωτέρω έρευνα αφορά πρακτικές που εµφανίσθηκαν πάνω από ένα 
έτος πριν την έναρξη της περιόδου έρευνας και δεν υπήρχαν στοιχεία που να δείχνουν 
ότι οι πρακτικές αυτές, που εφαρµόσθηκαν από τους δύο παράγοντες της αγοράς που 
παραδέχθηκαν την ενοχή τους, θα επηρέαζαν, κατά την ΠΕ, τις τιµές που 
χρησιµοποιήθηκαν ως βάση για τον υπολογισµό της κανονικής αξίας. Αντίθετα, κατά 
τη σύγκριση του περιθωρίου κέρδους που πέτυχε ο παραγωγός της ανάλογης χώρας 
στις εγχώριες πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος, µε αυτό των παραγωγών στην 
Κορέα και την Ταϊβάν, διαπιστώθηκε ότι το περιθώριο αυτό ήταν είτε παρόµοιο είτε 
µικρότερο. Επιπλέον, η έρευνα δεν οδήγησε σε καταγγελία εις βάρος του 
συνεργασθέντος Αµερικανού παραγωγού (Wellman Inc), ο οποίος ενηµερώθηκε από 
τις αµερικανικές αρχές τον Σεπτέµβριο του 2004 ότι δεν έχει απαγγελθεί καµία 
κατηγορία για την εταιρεία ή τους υπαλλήλους της. Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το 
συµπέρασµα ότι οι πληροφορίες που παρέσχε ο συνεργασθείς Αµερικανός παραγωγός 
και που χρησιµοποιήθηκαν ως βάση για τον καθορισµό της κανονικής αξίας δεν είχαν 
στρεβλωθεί από αντιανταγωνιστική συµπεριφορά που παρατηρήθηκε ενδεχοµένως 
στην αµερικανική αγορά κατά το παρελθόν. Υπό τις συνθήκες αυτές, επιβεβαιώνεται 
ότι οι ΗΠΑ αποτελούν κατάλληλη επιλογή ως ανάλογη χώρα. Ωστόσο, πρέπει να 
σηµειωθεί ότι, εν πάση περιπτώσει, εάν προκύψει από την έρευνα ότι αυτές οι 
αντιανταγωνιστικές πρακτικές εφαρµόστηκαν κατά την ΠΕ ή ότι στρέβλωσαν τα 
συµπεράσµατα αυτής της έρευνας, τότε θα επανεξετασθούν ενδεχοµένως τα παρόντα 
συµπεράσµατα. 

– (ii) Καθορισµός της κανονικής αξίας στην ανάλογη χώρα 

(85) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανονισµού, η κανονική αξία για 
τους παραγωγούς-εξαγωγείς στους οποίους δεν αναγνωρίσθηκε καθεστώς οικονοµίας 
της αγοράς, καθορίστηκε µε βάση επαληθευµένα στοιχεία που έδωσε ο παραγωγός 
της ανάλογης χώρας, δηλαδή µε βάση την πράγµατι πληρωθείσα ή πληρωτέα τιµή 
στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ για συγκρίσιµους τύπους προϊόντος, δεδοµένου ότι οι 
πωλήσεις αυτές πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις και σε 
αντιπροσωπευτικές ποσότητες.  

(86) Όσον αφορά τον προσδιορισµό της κανονικής αξίας, η Επιτροπή ακολούθησε την ίδια 
µέθοδο µε εκείνη που περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις (29) έως (38). 
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7.4 Τιµή εξαγωγής 

(87) Όλες οι εξαγωγικές πωλήσεις προς την Κοινότητα των παραγωγών-εξαγωγέων στους 
οποίους αναγνωρίσθηκε καθεστώς οικονοµίας της αγοράς ή ατοµικής µεταχείρισης 
πραγµατοποιήθηκαν απευθείας σε ανεξάρτητους αγοραστές στην Κοινότητα και, 
εποµένως, η τιµή εξαγωγής καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του 
βασικού κανονισµού, µε βάση τις πράγµατι πληρωθείσες ή πληρωτέες τιµές. 

7.5 Σύγκριση 

(88) Έγιναν οι ζητούµενες προσαρµογές για να ληφθεί υπόψη η επιστροφή δασµών, το 
κόστος µεταφοράς, ασφάλισης και διεκπεραίωσης, συσκευασίας και το κόστος 
πιστώσεων, τα τραπεζικά έξοδα και οι προµήθειες στις περιπτώσεις που ήταν σκόπιµο 
και αιτιολογηµένο. 

(89) Ορισµένοι τύποι προϊόντος που εξήχθησαν από τους Κινέζους παραγωγούς-εξαγωγείς 
στους οποίους χορηγήθηκε ΑΜ είχαν ορισµένα διαφορετικά φυσικά χαρακτηριστικά 
σε σχέση µε τους συγκρίσιµους τύπους που πωλήθηκαν στην ανάλογη χώρα, όπως 
στιλπνότητα, χρώµα, τοµή ή επεξεργασία µε σιλικόνη. Εποµένως, έγινε προσαρµογή 
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού. 
Ελλείψει πιο αξιόπιστων στοιχείων, η προσαρµογή βασίστηκε στη διαφορά τιµής που 
συνδέεται µε αυτά τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά που διαπιστώθηκαν στην ανάλογη 
χώρα. 

(90) Από την έρευνα προέκυψε ότι οι πωλήσεις στην ανάλογη χώρα έγιναν αποκλειστικά 
στους τελικούς χρήστες, ενώ οι Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς πραγµατοποίησαν 
πωλήσεις και µέσω άλλων δικτύων πώλησης. Επειδή στην ανάλογη χώρα δεν 
υπάρχουν τα ίδια δίκτυα πώλησης, πραγµατοποιήθηκε ειδική προσαρµογή, σύµφωνα 
µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο δ) (ii) του βασικού κανονισµού, µε την 
αφαίρεση από την κανονική τιµή για τους τελικούς χρήστες ποσού αντίστοιχου µε το 
10% του µικτού περιθωρίου κέρδους. 

(91) Βάσει των ανωτέρω, η κανονική αξία καθορίστηκε σε ποσοστό µεταξύ 70% και 90% 
των ποσοτήτων του υπό εξέταση προϊόντος που εξήγαγαν προς την Κοινότητα οι 
εταιρείες στις οποίες παραχωρήθηκε ατοµική µεταχείριση. Το αποτέλεσµα κρίθηκε 
αντιπροσωπευτικό της έκτασης του ντάµπινγκ που εφαρµόζεται.  

(92) Επίσης έγινε µία προσαρµογή σχετικά µε τον Κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα στο πλαίσιο 
της επιστροφής του ΦΠΑ. 

7.6 Περιθώριo ντάµπινγκ 

(93) Για την εταιρεία στην οποία αναγνωρίσθηκε καθεστώς οικονοµίας της αγοράς, το 
περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση τη σύγκριση της µέσης σταθµισµένης 
κανονικής αξίας µε τις σταθµισµένες µέσες τιµές εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος, που 
καθορίζονται σύµφωνα µε τα ανωτέρω.  

(94) Σε ό,τι αφορά τις τρεις εταιρείες στις οποίες παραχωρήθηκε ατοµική µεταχείριση, η 
µέση σταθµισµένη κανονική αξία για τους τύπους προϊόντος που εξάγονται στην 
Κοινότητα και η οποία καθορίστηκε για την ανάλογη χώρα συγκρίθηκε µε τη µέση 
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σταθµισµένη τιµή εξαγωγής του αντίστοιχου τύπου προϊόντος που εξάγεται στην 
Κοινότητα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού.  

(95) Σε ό,τι αφορά τη συνεργασθείσα εταιρεία στην οποία δεν αναγνωρίσθηκε ΚΟΑ ούτε 
παραχωρήθηκε ΑΜ, καθώς και όλους τους µη συνεργασθέντες εξαγωγείς, 
καθορίστηκε περιθώριο ντάµπινγκ σε επίπεδο χώρας που αντιστοιχεί στο σταθµισµένο 
µέσο όρο µεταξύ του περιθωρίου ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε για τον παραγωγό που 
δεν έχει καθεστώς εταιρείας που λειτουργεί στα πλαίσια οικονοµίας της αγοράς και 
στον οποίο δεν παραχωρήθηκε ΑΜ, και του υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ που 
διαπιστώθηκε για αντιπροσωπευτικό τύπο προϊόντος ενός συνεργασθέντος 
παραγωγού-εξαγωγέα που δεν έχει καθεστώς εταιρείας που λειτουργεί στο πλαίσιο 
οικονοµίας της αγοράς, όπως διευκρινίζεται πιο πάνω στην αιτιολογική σκέψη (49). 

(96) Τα περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό της καθαρής τιµής CIF, ελεύθερο 
στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από την καταβολή του δασµού ανέρχονται σε: 

Εταιρεία Περιθώριo ντάµπινγκ 

Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co. Ltd 26,3% 

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd 4,9% 

Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

Deqing AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

Kunshan AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd 

 

49,0% 

Jiangyin Changlong Chemical Fibre Co. Ltd 63,2% 

Όλες οι άλλες εταιρείες 85,8% 

 

8. Σαουδική Αραβία 

(97) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς και πέντε εισαγωγείς συνδεδεµένοι µε έναν εξαγωγέα 
απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο. 

8.1 Saudi Basic Industries Corporation (‘Sabic’) 

8.1.1 Κανoνική αξία 

(98) Ο εν λόγω παραγωγός-εξαγωγέας είχε αντιπροσωπευτικές πωλήσεις του οµοειδούς 
προϊόντος στην εγχώρια αγορά. Ωστόσο, οι πωλήσεις αυτές δεν είναι δυνατό να 
θεωρηθούν ότι πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις. Συνεπώς, 
ελλείψει αξιόπιστων στοιχείων από άλλους παραγωγούς στη χώρα εξαγωγής, η 
κανονική αξία έπρεπε να κατασκευαστεί, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 
του βασικού κανονισµού. 

(99) Για να κατασκευαστεί η κανονική αξία, τα πραγµατικά έξοδα πώλησης και τα γενικά 
και διοικητικά έξοδα που επιβάρυναν τον εν λόγω συνεργασθέντα παραγωγό-
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εξαγωγέα στις εγχώριες πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος, κατά τις συνήθεις 
εµπορικές πράξεις, κατά την περίοδο της έρευνας, προστέθηκαν στο µέσο κόστος 
παραγωγής του κάθε τύπου προϊόντος που εξήχθη, κατά την περίοδο της έρευνας. 

(100) Εφόσον δεν υπήρχαν αξιόπιστα στοιχεία για άλλους παραγωγούς-εξαγωγείς στη 
Σαουδική Αραβία (βλ. πιο κάτω αιτιολογικές σκέψεις (104) έως (106)) και ο 
ενδιαφερόµενος παραγωγός-εξαγωγέας δεν παρέσχε πληροφορίες σχετικά µε την 
παραγωγή και τις πωλήσεις της ίδιας γενικής κατηγορίας προϊόντων, το περιθώριο 
κέρδους έπρεπε να καθοριστεί µε βάση οποιαδήποτε άλλη εύλογη µέθοδο, όπως ορίζει 
το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού. Εν προκειµένω, 
θεωρήθηκε ότι ήταν λογικό ένα περιθώριο κέρδους 5%. ∆εν υπήρχαν στοιχεία που να 
δείχνουν ότι αυτό το περιθώριο κέρδους υπερβαίνει το κέρδος που πραγµατοποιούν 
υπό κανονικές συνθήκες άλλοι εξαγωγείς ή παραγωγοί σε σχέση µε τις πωλήσεις 
προϊόντων της ιδίας γενικής κατηγορίας στην εγχώρια αγορά της Σαουδικής Αραβίας, 
όπως όρίζει το άρθρο 2 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού.  

8.1.2 Τιµή εξαγωγής 

(101) Όλες οι πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν στην Κοινότητα µέσω συνδεδεµένου 
εισαγωγέα, ο οποίος µεταπώλησε το προϊόν σε συνδεδεµένους και σε µη 
συνδεδεµένους πελάτες. Οι συνδεδεµένοι αυτοί πελάτες, εν συνεχεία, µεταπώλησαν 
το εν λόγω προϊόν σε άλλους ανεξάρτητους πελάτες. Συνεπώς, οι τιµές εξαγωγής 
κατασκευάστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού.  

8.1.3 Σύγκριση 

(102) Πραγµατοποιήθηκαν προσαρµογές όσον αφορά τα έξοδα µεταφοράς, ασφάλισης, 
συσκευασίας και πιστώσεων.  

(103) Ο παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε επίσης την προσαρµογή της κανονικής αξίας στο 
πλαίσιο των εξόδων µετά την πώληση στην εγχώρια αγορά. Εκτός του ότι δεν υπήρχε 
κανένα αποδεικτικό στοιχείο για να στηρίξει αυτό το αίτηµα, δεν κατέστη δυνατό να 
συναχθεί, βάσει των διαθέσιµων στοιχείων, ότι ο παράγων αυτός επηρέαζε τη 
δυνατότητα σύγκρισης των τιµών. Συγκεκριµένα, δεν µπόρεσε να αποδειχθεί ότι 
γι’αυτό το λόγο οι εγχώριοι πελάτες πλήρωναν συστηµατικά διαφορετικές τιµές. 
Εξάλλου, διαπιστώθηκε ότι αυτές οι δαπάνες συνδέονταν µε τις πωλήσεις του 
οµοειδούς προϊόντος όχι µόνο στην εγχώρια αγορά αλλά και σε άλλες αγορές, 
περιλαµβανοµένων των πωλήσεων του εν λόγω προϊόντος στην Κοινότητα. Βάσει των 
ανωτέρω, η προσαρµογή που ζητήθηκε απορρίφθηκε, διότι δεν ανταποκρινόταν στις 
απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 10. 

8.2 National Polyester Fibers Factory (‘NPF’) 

(104) Οι απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο που υπέβαλε ο εν λόγω παραγωγός-εξαγωγέας 
ήταν ελλειπείς και περιείχαν αντιφατικές πληροφορίες. Αν και ζητήθηκε από την 
εταιρεία να διορθώσει, να συµπληρώσει και να διευκρινίσει την απάντησή της, δεν 
παρέσχε τα στοιχεία που έλειπαν ούτε προέβη στις κατάλληλες διορθώσεις. Επίσης, 
κατά την επιτόπια επαλήθευση προέκυψε ότι η NPF δεν είχε αναφέρει πάνω από το 
ήµισυ των εγχώριων πωλήσεών της ΜΣΙΠ κατά την περίοδο της έρευνας. Επιπλέον, οι 
συνολικές πωλήσεις που αναφέρθηκαν, περιλαµβανοµένων των εξαγωγικών 
πωλήσεων στην Κοινότητα, δεν συµβιβάζονταν µε τα λογιστικά έγγραφα της 
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εταιρείας. Συνεπώς, θεωρήθηκε ότι τα στοιχεία για τις πωλήσεις που υποβλήθηκαν µε 
τις απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο δεν µπορούν να θεωρηθούν αξιόπιστη βάση για 
τον καθορισµό περιθωρίoυ ντάµπινγκ. 

(105) Επίσης, τα στοιχεία σχετικά µε το κόστος παραγωγής δεν συµβιβάζονταν µε τα 
έγγραφα της εσωτερικής λογιστικής της επιχείρησης και δεν δόθηκε κανένα 
αποδεικτικό στοιχείο που να δείχνει ότι τα αναφερόµενα στοιχεία ήταν πράγµατι 
πλήρη και ακριβή. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι τα στοιχεία που 
υποβλήθηκαν σχετικά µε το κόστος παραγωγής του οµοειδούς προϊόντος δεν ήταν 
αξιόπιστα και δεν µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν ως βάση για τον καθορισµό της 
κανονικής αξίας. 

(106) Βάσει των ανωτέρω, κρίθηκε ότι το περιθώριo ντάµπινγκ γι’αυτό τον παραγωγό-
εξαγωγέα δεν µπορεί να καθοριστεί µε βάση τα στοιχεία του. Ως εκ τούτου, το 
περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, όπως προβλέπει το 
άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Εν προκειµένω, δεδοµένου ότι τα στοιχεία που 
υπέβαλε η NPF ήταν ελλιπή, δεν υπήρχε λόγος να συναχθεί το συµπέρασµα ότι η NPF 
άσκησε πρακτική ντάµπινγκ σε χαµηλότερα επίπεδα από τον άλλο παραγωγό-
εξαγωγέα στη Σαουδική Αραβία. Συνεπώς, κρίθηκε σκόπιµο το περιθώριο ντάµπινγκ 
για την NPF να καθοριστεί στο ίδιο επίπεδο µε αυτό που καθορίστηκε για τον άλλο 
παραγωγό-εξαγωγέα στη Σαουδική Αραβία.  

(107) Η εταιρεία αµφισβήτησε αυτή την προσέγγιση µε το επιχείρηµα ότι είχε ενεργήσει µε 
πλήρη διαφάνεια και ότι τυχόν λάθη στα στοιχεία που δόθηκαν δεν έγιναν σκοπίµως 
αλλά ήταν λάθη τεχνικά. Ωστόσο, δεν δόθηκαν άλλες επαληθεύσιµες πληροφορίες οι 
οποίες θα επέτρεπαν στην Επιτροπή το επανεξετάσει τα συµπεράσµατά της. 

(108) Ο άλλος παραγωγός-εξαγωγέας της Σαουδικής Αραβίας διαφώνησε µε την παραπάνω 
προσέγγιση, ισχυριζόµενος ότι θα αποτελέσει επιβράβευση για τη µη συνεργασία. 
Επίσης ισχυρίσθηκε ότι η NPF εξάγει άλλους τύπους προϊόντος, που δεν µπορούν να 
συγκριθούν µε τους τύπους που εξάγει η Sabic. Εν προκειµένω, πρέπει να σηµειωθεί 
ότι ο καθορισµός του περιθωρίου ντάµπινγκ για την NPF έγινε µε βάση τις καλύτερες 
διαθέσιµες πληροφορίες. Οι εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη Σαουδική 
Αραβία στην Κοινότητα έγιναν στο µεγαλύτερο ποσοστό (81%) από τη Sabic, οπότε, 
εφόσον δεν υπήρχε καµία άλλη εύλογη µέθοδος, αυτό θεωρήθηκε κατάλληλη βάση 
για τον καθορισµό του περιθωρίου ντάµπινγκ για την NPF. Επίσης, όπως αναφέρθηκε 
προηγουµένως, δεν υπήρχε λόγος να θεωρηθεί ότι η NPF άσκησε πρακτική ντάµπινγκ 
σε διαφορετικό επίπεδο από τον άλλο παραγωγό-εξαγωγέα στη Σαουδική Αραβία. 
Όσον αφορά τους διάφορους τύπους προϊόντος που εξάγουν οι δύο εταιρείες, 
επισηµαίνεται ότι όλοι εµπίπτουν στον ορισµό του υπό εξέταση προϊόντος. Υπό τις 
συνθήκες αυτές, θεωρείται εύλογη η προσέγγιση της Επιτροπής. 

8.2.1 Περιθώριο ντάµπινγκ 

(109) Το περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση τη σύγκριση της µέσης σταθµισµένης 
κανονικής αξίας µε τις σταθµισµένες µέσες τιµές εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος, που 
καθορίζονται σύµφωνα µε τα ανωτέρω. Όπως διευκρινίζεται ανωτέρω στην 
αιτιολογική σκέψη (106), το περιθώριo ντάµπινγκ για τον άλλο παραγωγό-εξαγωγέα 
στη Σαουδική Αραβία, δηλαδή την NPF, καθορίστηκε στο ίδιο επίπεδο µε το 
περιθώριο που διαπιστώθηκε για τον συνεργασθέντα παραγωγό στη Σαουδική Αραβία 
(Sabic).  
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(110) Από τη σύγκριση της κανονικής αξίας και των τιµών εξαγωγής προέκυψε η ύπαρξη 
ντάµπινγκ. Αυτά τα περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό της καθαρής τιµής 
CIF, ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από την καταβολή του δασµού 
ανέρχονται σε: 

National Polyester Fibers Factory 31,7% 

Saudi Basic Industries Corporation (Sabic) 31,7% 

(111) Εφόσον οι δύο εταιρείες που αναφέρθηκαν προηγουµένως αντιπροσωπεύουν το 
σύνολο των εξαγωγικών πωλήσεων από τη Σαουδική Αραβία στην Κοινότητα, όπως 
διευκρινίζεται στην αιτιολογική σκέψη (48), το υπόλοιπο δασµού καθορίστηκε επίσης 
στο επίπεδο της εταιρείας που συνεργάστηκε µε το υψηλότερο περιθώριο ντάµπινγκ. 
Εποµένως, το υπόλοιπο δασµού, εκφρασµένο ως ποσοστό της καθαρής τιµής CIF, 
ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας, πριν την καταβολή του δασµού ανέρχεται σε 
31,7%.  

9. ∆ηµοκρατία της Κορέας 

(112) Οι τρεις παραγωγοί-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα απάντησαν στο 
ερωτηµατολόγιο. 

(113) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υπέβαλε στοιχεία για όλα τα προϊόντα που περιείχαν 
πολυεστέρα. Ωστόσο, δεδοµένου ότι η παρούσα επανεξέταση αφορά µόνο τις 
συνθετικές ΜΣΙΠ, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο 
παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, οι οποίες επί του παρόντος υπάγονται στον 
κωδικό ΣΟ 5503 20 00 (δηλ. µε πολυεστέρα 50% και άνω), όλα τα προϊόντα που ο 
παραγωγός-εξαγωγέας δήλωσε ότι περιείχαν πολυεστέρα λιγότερο του 50% δεν 
ελήφθησαν υπόψη. 

9.1 Κανονική αξία 

(114) Για τους τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα, οι πωλήσεις του 
οµοειδούς προϊόντος ήταν αντιπροσωπευτικές, όπως ορίζεται στις αιτιολογικές 
σκέψεις (29) έως (30). Στις περισσότερες των περιπτώσεων, η κανονική αξία 
υπολογίστηκε µε βάση τις καταβληθείσες ή καταβλητέες κατά τις συνήθεις εµπορικές 
πράξεις τιµές, από ανεξάρτητους πελάτες στη ∆ηµοκρατία της Κορέας, σύµφωνα µε 
το άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Ωστόσο, για τους τύπους 
προϊόντων για τους οποίους οι εγχώριες πωλήσεις ήταν ανεπαρκείς ώστε να 
θεωρηθούν αντιπροσωπευτικές ή δεν είχαν πραγµατοποιηθεί κατά τις συνήθεις 
εµπορικές πράξεις, η κανονική αξία κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, όπως επεξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 
(32). 

(115) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας της ∆ηµοκρατίας της Κορέας ανέφερε ως εγχώριες 
πωλήσεις τις πωλήσεις που έγιναν σε κορεατικές επιχειρήσεις µεταποίησης, παρά το 
γεγονός ότι το προϊόν προοριζόταν για εξαγωγή. Ο παραγωγός-εξαγωγέας 
ισχυρίστηκε ότι οι πωλήσεις αυτές προορίζονταν για εγχώρια κατανάλωση. Ωστόσο, 
οι συγκεκριµένες πωλήσεις υπόκεινται σε ειδικές διοικητικές ρυθµίσεις για τις 
εξαγωγικές πωλήσεις, δεδοµένου ότι απαλλάσσονται του φόρου επί των εγχώριων 
πωλήσεων, τιµολογούνται συνήθως σε δολάρια ΗΠΑ και πληρώνονται µε πιστωτική 
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εντολή, υπάγονται σε καθεστώς επιστροφής δασµών και εγγράφονται κανονικά ως 
εξαγωγικές πωλήσεις στα λογιστικά βιβλία των εταιρειών. Με τα δεδοµένα αυτά, και 
σύµφωνα µε την προσέγγιση που ακολουθήθηκε στην έρευνα, για την οποία γίνεται 
λόγος στην αιτιολογική σκέψη (1) (‘αρχική έρευνα’), οι πωλήσεις αυτές δεν 
ελήφθησαν υπόψη κατά τον υπολογισµό της κανονικής αξίας για την εν λόγω 
εταιρεία. 

(116) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας της ∆ηµοκρατίας της Κορέας επωφελήθηκε ενός 
εθνικού προγράµµατος, γνωστού ως ‘πρόγραµµα αναδιάρθρωσης χρεών’, το οποίο 
είχε καταρτιστεί για να διευκολύνει τις κορεατικές επιχειρήσεις στις οικονοµικές τους 
δυσχέρειες. Στο πλαίσιο του προγράµµατος αυτού, η εταιρεία µπόρεσε να µετατρέψει 
τα χρέη της σε εταιρικό κεφάλαιο - το οποίο αντιπροσώπευε ένα σηµαντικό ποσό που 
καταχωρήθηκε ως έσοδα - εξουδετερώνοντας έτσι τεχνητά σε µεγάλο βαθµό τα έξοδα 
πωλήσεων και τα γενικά και διοικητικά έξοδα της εταιρείας. Συνεπώς, θεωρήθηκε ότι 
το ποσό αυτό δεν έπρεπε να θεωρηθεί ως κανονικά έσοδα κατά τον υπολογισµό των 
εξόδων πωλήσεων και των γενικών και διοικητικών εξόδων. Έτσι, τα έξοδα 
πωλήσεων και τα γενικά και διοικητικά έξοδα που αναφέρθηκαν, 
συµπεριλαµβανοµένων των τεχνητών εσόδων, δεν αντανακλούσαν σε ικανοποιητικό 
βαθµό το κόστος παραγωγής και πωλήσεων του οµοειδούς προϊόντος. Κατά συνέπεια, 
και σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, το ποσό αυτό 
δεν ελήφθη υπόψη κατά τον υπολογισµό των εξόδων πωλήσεων και των γενικών και 
διοικητικών εξόδων. 

(117) Η εταιρεία ισχυρίστηκε επίσης ότι κατά τον υπολογισµό των εξόδων πωλήσεων και 
των γενικών και διοικητικών εξόδων έπρεπε να ληφθούν υπόψη τα έσοδα που 
προήλθαν από την ανάκτηση επισφαλών απαιτήσεων. ∆εδοµένου ότι οι απαιτήσεις 
αυτές δεν συνδέονταν µε το υπό εξέταση προϊόν και αφορούσαν πλεονεκτήµατα στο 
πλαίσιο του προγράµµατος αναδιάρθρωσης χρεών, δεν συνιστούν κανονικά έσοδα 
ώστε να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό των εξόδων πωλήσεων και των 
γενικών και διοικητικών εξόδων. Η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι η ανάκτηση επισφαλών 
απαιτήσεων γίνεται κάθε χρόνο και, συνεπώς, δεν θα έπρεπε να αποκλειστεί από τον 
υπολογισµό. Όµως, ο ισχυρισµός αυτός δεν επιβεβαιώνεται από τις λογιστικές 
εκθέσεις της εταιρείας, οι οποίες δείχνουν ότι καµία τέτοια ανάκτηση δεν έγινε τα δύο 
τελευταία οικονοµικά έτη και ότι η πράξη αυτή συνδέεται αποκλειστικά µε το 
πρόγραµµα αναδιάρθρωσης χρεών. Κατά συνέπεια, παραµένει σε ισχύ ο αποκλεισµός 
των εσόδων αυτών από τον υπολογισµό των εξόδων πωλήσεων και των γενικών και 
διοικητικών εξόδων. 

(118) Η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι οι αναπροσαρµογές που έγιναν στο ποσό των εξόδων 
πωλήσεων και των γενικών και διοικητικών εξόδων συνδέονταν µε τις συνήθεις 
εµπορικές πράξεις και, συνεπώς, δεν έπρεπε να αγνοηθούν. Μετά τη σχετική 
δηµοσιοποίηση, η εταιρεία υπέβαλε νέα στοιχεία, τα οποία έδειχναν ότι τα δύο έσοδα 
που αναφέρονται στις προηγούµενες αιτιολογικές σκέψεις δεν συνδέονταν µε το υπό 
εξέταση προϊόν. Επιπλέον, τα νέα στοιχεία, τα οποία δεν επαληθεύτηκαν, δεν 
συµφωνούν µε τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν κατά τον επιτόπιο έλεγχο και, 
συνεπώς, δεν µπόρεσαν να γίνουν δεκτά. Για τους λόγους αυτούς, τα αιτήµατα που 
αφορούν το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης χρεών δεν έγιναν δεκτά. 

(119) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας δήλωσε σηµαντικά έσοδα από ασφάλεια κατά τη 
διάρκεια της περιόδου έρευνας, λόγω πυρκαγιάς που συνέβη σε µία από τις γραµµές 
παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος πριν από την περίοδο έρευνας. Η επιχείρηση 
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αφαίρεσε το ποσό αυτό από τα έξοδα πωλήσεων και τα γενικά και διοικητικά έξοδα 
που συνδέονταν µε τις εγχώριες πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος. Από την άλλη 
πλευρά όµως, δεν έλαβε υπόψη της τα έξοδα που προέκυψαν κατά την περίοδο 
έρευνας, ως αποτέλεσµα της εν λόγω πυρκαγιάς. Συνεπώς, τα έξοδα πωλήσεων και τα 
γενικά και διοικητικά έξοδα υποτιµήθηκαν σε µεγάλο βαθµό. Τα έσοδα από την 
ασφάλεια χρησιµοποιήθηκαν για να εγκατασταθεί µία νέα γραµµή παραγωγής, η 
οποία δεν κατασκεύαζε πλέον το υπό εξέταση προϊόν. Κατά συνέπεια, θεωρήθηκε ότι 
τα έξοδα και τα έσοδα, που προήλθαν από την πυρκαγιά, ή ήταν εκτός της περιόδου 
έρευνας ή δεν συνδέονταν µε το υπό εξέταση προϊόν και, εποµένως, δεν έπρεπε να 
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό των εξόδων πωλήσεων και των γενικών και 
διοικητικών εξόδων για τον καθορισµό της κανονικής αξίας. 

(120) Μετά τη δηµοσιοποίηση, η συγκεκριµένη εταιρεία προέβαλε αντιρρήσεις σχετικά µε 
τα παραπάνω συµπεράσµατα, υποστηρίζοντας ότι είχε υποστεί έξοδα λόγω απώλειας 
επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων. Ωστόσο, το επιχείρηµα αυτό είχε ήδη διερευνηθεί 
κατά την επίσκεψη επιτόπιου ελέγχου, στο πλαίσιο της οποίας η εταιρεία δεν υπέβαλε 
κανένα αποδεικτικό στοιχείο που να δείχνει το µέρος των εσόδων από την ασφάλεια, 
το οποίο, κατά τους ισχυρισµούς της, προοριζόταν για την απώλεια επιχειρηµατικών 
δραστηριοτήτων. Συνεπώς, το αίτηµα αυτό δεν έγινε δεκτό. 

9.2 Τιµή εξαγωγής 

(121) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας επεσήµανε ότι κατά την αρχική έρευνα, η εταιρεία είχε 
έναν συνδεδεµένο εισαγωγέα στην Κοινότητα. Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας 
ισχυρίστηκε ότι η κατάσταση αυτή είχε αλλάξει και ότι ο εν λόγω εισαγωγέας, αν και 
εξακολουθούσε να υπάρχει, δεν ήταν πλέον συνδεδεµένος µ’ αυτόν. Αξίζει να 
σηµειωθεί ότι ο εισαγωγέας αυτός αντιπροσώπευε ένα σηµαντικό ποσό των 
πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος από τον Κορεάτη παραγωγό-εξαγωγέα στην 
Κοινότητα. Το θέµα εξετάστηκε µε προσοχή προκειµένου να καθοριστεί κατά πόσον 
ήταν δικαιολογηµένη στην περίπτωση αυτή η εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 2 
παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού. 

(122) Πραγµατοποιήθηκε ανάλυση σχετικά µε τις τιµές που επέβαλλε ο Κορεάτης 
παραγωγός-εξαγωγέας στον συνδεδεµένο του εισαγωγέα. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι τιµές 
αυτές παρέµεναν σταθερά στο ίδιο επίπεδο µ’ εκείνες που επιβάλλονταν σε µη 
συνδεδεµένους εισαγωγείς κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. Με τα δεδοµένα 
αυτά, θεωρήθηκε ότι οι τιµές που επιβάλλονταν στα συνδεδεµένα µέρη ήταν 
σύµφωνες µε τους συνήθεις όρους της αγοράς και αξιόπιστες. Ως εκ τούτου, 
δεδοµένου ότι οι τιµές εξαγωγής ήταν αξιόπιστες, δεν χρειάστηκε να εφαρµοστούν οι 
διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού ούτε να συναχθούν 
συµπεράσµατα για τη σχέση µεταξύ των δύο εταιρειών. 

(123) Συνεπώς, στην περίπτωση αυτού του παραγωγού-εξαγωγέα, η τιµή εξαγωγής 
βασίστηκε στις τιµές που κατέβαλαν ή µπορούσαν να καταβάλουν όλοι οι πελάτες 
στην Κοινότητα. 

(124) Για τους δύο άλλους παραγωγούς-εξαγωγείς, η τιµή εξαγωγής βασίστηκε στις τιµές 
που καταβλήθηκαν ή µπορούσαν να καταβληθούν από τους µη συνδεδεµένους 
πελάτες στην Κοινότητα. 
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9.3 Σύγκριση 

(125) Για λόγους ορθής σύγκρισης, έγιναν αναπροσαρµογές ώστε να ληφθούν υπόψη, όπου 
κρίθηκε σκόπιµο και δικαιολογηµένο, οι διαφορές όσον αφορά τις εισαγωγικές 
επιβαρύνσεις και τους έµµεσους φόρους, τους δασµούς, τα έξοδα µεταφοράς, 
ασφάλισης, διεκπεραίωσης, φόρτωσης, και τα παρεπόµενα έξοδα, τα έξοδα 
συσκευασίας, τα τραπεζικά έξοδα, το πιστωτικό κόστος και τις προµήθειες, . 

(126) Και οι τρεις παραγωγοί-εξαγωγείς ζήτησαν επιστροφή των δασµών µε το αιτιολογικό 
ότι οι εισαγωγικές επιβαρύνσεις επιβάλλονται στο οµοειδές προϊόν, όταν αυτό 
προορίζεται για κατανάλωση στη χώρα εξαγωγής, αλλά ότι επιστρέφονται όταν το 
προϊόν προορίζεται για εξαγωγή στην Κοινότητα. Σε κάθε περίπτωση, διαπιστώθηκε 
ότι το ζητούµενο ποσό ήταν µεγαλύτερο από το ποσό του δασµού που επιβαλλόταν 
στο οµοειδές προϊόν στην εγχώρια αγορά και, συνεπώς, έγιναν οι δέουσες 
αναπροσαρµογές. 

(127) Μετά τη δηµοσιοποίηση, δύο εταιρείες προέβαλαν αντιρρήσεις ως προς τη µέθοδο 
που εφαρµόστηκε σχετικά µε την αναπροσαρµογή λόγω επιστροφής των δασµών, εν 
µέρει µε το αιτιολογικό ότι ήταν διαφορετική από εκείνη που χρησιµοποιήθηκε κατά 
την αρχική έρευνα. Έτσι, υποστήριξαν ότι, αντί για τη µέθοδο αυτή, έπρεπε να 
εφαρµοστεί η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε στο πλαίσιο των απαντήσεών τους στο 
ερωτηµατολόγιο. 

(128) ∆ιαπιστώθηκε ότι η µέθοδος υπολογισµού που χρησιµοποιήθηκε από τις εταιρείες, 
ίδια µε εκείνη που χρησιµοποιήθηκε κατά την αρχική έρευνα, δεν αντανακλούσε το 
πραγµατικό επίπεδο των εισαγωγικών δασµών για το οµοειδές προϊόν. Συνεπώς, δεν 
ήταν σύµφωνη µε τις απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο β) του 
βασικού κανονισµού και δεν έγινε δεκτή. Η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε στην 
παρούσα έρευνα ήταν συµβατή µε τις προϋποθέσεις του άρθρου 2 παράγραφος 10 
στοιχείο β). Ως εκ τούτου, θεωρήθηκε ως η πλέον κατάλληλη και εφαρµόστηκε. 

(129) Επιπλέον, και οι τρεις παραγωγοί-εξαγωγείς ζήτησαν αναπροσαρµογή για το κόστος 
πιστώσεων, µε βάση την πραγµατική περίοδο πίστωσης των πελατών στο πλαίσιο του 
συστήµατος πληρωµής ‘ανοιχτού λογαριασµού’, το οποίο χρησιµοποιείται στην 
εγχώρια αγορά της Κορέας. ∆ιαπιστώθηκε ότι, σύµφωνα µε το σύστηµα αυτό, οι 
παραγωγοί-εξαγωγείς δεν χορηγούν συνήθως ειδικές περιόδους πίστωσης και, 
επιπλέον, ότι είναι αδύνατο να καθοριστούν επακριβώς οι περίοδοι πίστωσης, αφού τα 
σχετικά ποσά δεν µπορούν να συνδεθούν µε συγκεκριµένα τιµολόγια. Με τα δεδοµένα 
αυτά, οι ζητηθείσες αναπροσαρµογές δεν έγιναν δεκτές. 

(130) Μετά τη δηµοσιοποίηση, δύο εταιρείες ισχυρίστηκαν πως το γεγονός ότι 
χρησιµοποιούσαν σύστηµα ανοιχτού λογαριασµού δεν αποτελεί λόγο για να µη γίνει 
δεκτή η αναπροσαρµογή για το κόστος πιστώσεων. Ωστόσο, η έρευνα έδειξε ότι δεν 
υπήρχε ουσιαστική σχέση µεταξύ των τιµών και των όρων πίστωσης που 
αναφέρθηκαν. ∆εν κατέστη δυνατό να αποδειχθεί ότι είχαν συµφωνηθεί µε τον πελάτη 
ειδικοί όροι πίστωσης πριν από την πώληση και ότι, κατά συνέπεια, οι όροι αυτοί 
είχαν αντίκτυπο στις τιµές και τη συγκρισιµότητα των τιµών. Εποµένως, τα αιτήµατα 
των παραγωγών-εξαγωγέων δεν έγιναν δεκτά. 

(131) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε αναπροσαρµογή επικαλούµενος άλλους 
παράγοντες, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 10 στοιχείο ια) του βασικού 
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κανονισµού, µε το αιτιολογικό ότι οι εξαγωγικές πωλήσεις και οι εγχώριες πωλήσεις 
είχαν γίνει σε διαφορετικά στάδια εµπορίας, γεγονός που επηρέαζε τη συγκρισιµότητα 
των τιµών. Πράγµατι, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι, στην εγχώρια αγορά, το προϊόν 
επωλείτο κυρίως σε τελικούς χρήστες, ενώ οι εξαγωγές στην Κοινότητα γίνονταν 
κυρίως σε διανοµείς. ∆εδοµένου ότι η επιχείρηση δεν ήταν σε θέση να υπολογίσει 
ποσοτικά την δέουσα αναπροσαρµογή, το αίτηµα βασίστηκε στο άρθρο 2 παράγραφος 
10 στοιχείο δ) περίπτωση ii), αντί του άρθρου 2 παράγραφος 10 στοιχείο δ) 
περίπτωση i) του βασικού κανονισµού. Η επιχείρηση ισχυρίστηκε αργότερα ότι η 
αναπροσαρµογή έπρεπε να βασιστεί στη διαφορά µεταξύ των τιµών που 
εφαρµόστηκαν στους τελικούς χρήστες της εγχώριας αγοράς και των τιµών που 
επιβλήθηκαν στους διανοµείς. Ωστόσο, η επιχείρηση δεν ήταν σε θέση να αποδείξει 
ότι υπήρξε συστηµατική και σαφής διαφορά στις τιµές. Συνεπώς, δεν µπόρεσε να 
συναχθεί το συµπέρασµα ότι η συγκρισιµότητα των τιµών επηρεάστηκε από τη 
διαφορά στα στάδια εµπορίας και, εποµένως, το αίτηµα αυτό απερρίφθη. 

(132) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ήταν δικαιολογηµένη η αναπροσαρµογή 
λόγω διαφορών στα φυσικά χαρακτηριστικά µεταξύ των διαφόρων τύπων προϊόντος, 
σε ό,τι αφορά το «denier» και τη στιλπνότητα. Ωστόσο, η επιχείρηση δεν µπόρεσε να 
τεκµηριώσει ότι η διαφορά στο «denier» και τη στιλπνότητα επηρέαζαν τις τιµές ή τη 
συγκρισιµότητά τους και, κατά συνέπεια, το αίτηµα αυτό απερρίφθη. 

9.4 Περιθώριο ντάµπινγκ 

(133) Η σύγκριση της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε την µέση σταθµισµένη τιµή 
εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος και στο στάδιο «εκ του εργοστασίου», για δύο από τους 
παραγωγούς-εξαγωγείς, έδειξε την ύπαρξη ντάµπινγκ. Επιπλέον, για τον ένα 
παραγωγό-εξαγωγέα, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι τιµές εξαγωγής, τον τελευταίο 
µήνα της περιόδου έρευνας («δεύτερο µέρος της περιόδου έρευνας»), διαπιστώθηκε 
ότι ήταν γενικά και κατά µέσο όρο υψηλότερες από εκείνες που εφαρµόζονταν κατά 
την περίοδο πριν από τον µήνα αυτόν («πρώτο µέρος της περιόδου έρευνας»). Ενώ 
στο δεύτερο µέρος της περιόδου έρευνας οι τιµές εξαγωγής ήταν υψηλές, και ως επί 
το πλείστον χωρίς ντάµπινγκ, σηµαντικό ντάµπινγκ γινόταν κατά το πρώτο µέρος της 
περιόδου έρευνας, αφού οι τιµές εξαγωγής ήταν χαµηλότερες. Έτσι, υπήρχαν τιµές 
εξαγωγής που διέφεραν σηµαντικά µεταξύ του πρώτου και του δεύτερου µέρους της 
περιόδου έρευνας. Επιπλέον, διαπιστώθηκε ότι η σύγκριση µε βάση τον µέσο όρο δεν 
θα έδειχνε το σηµαντικό ντάµπινγκ που γινόταν κατά το πρώτο µέρος της περιόδου 
έρευνας, δεδοµένου ότι η µέθοδος αυτή δεν θα επέτρεπε να ληφθούν δεόντως υπόψη 
οι σηµαντικές διαφορές στις τιµές εξαγωγής µεταξύ του πρώτου και του δεύτερου 
µέρους της περιόδου έρευνας. Συνεπώς, µε βάση τα πορίσµατα της αιτιολογικής 
σκέψης (124), προέκυψε το συµπέρασµα ότι η σταθµισµένη µέση κανονική αξία 
έπρεπε να συγκριθεί µε τις τιµές όλων των µεµονωµένων εξαγωγών, σύµφωνα µε το 
άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού, ώστε να φανεί η πραγµατική 
έκταση της ασκηθείσας πρακτικής ντάµπινγκ. 

(134) Για τους λόγους που εκτίθενται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη (43), δεν ήταν 
δυνατή η σύγκριση των επιµέρους κανονικών αξιών µε τις επιµέρους τιµές εξαγωγής, 
ανά συναλλαγή. Πράγµατι, δεδοµένου ότι ένας παραγωγός-εξαγωγέας εξέδιδε µόνο 
ένα τιµολόγιο ανά µήνα και ανά πελάτη, δεν ήταν δυνατόν να υπάρξει µια εύλογη 
αντιστοίχιση µεταξύ των µεµονωµένων εξαγωγών και των µεµονωµένων πωλήσεων 
στην εγχώρια αγορά, διότι η σύγκριση αυτή θα απαιτούσε τον καθορισµό µέσων όρων 
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των τιµών για τον ίδιο µήνα (πράγµα που δεν θα αποτελούσε σύγκριση συναλλαγής µε 
συναλλαγή), ή αυθαίρετες επιλογές τιµής εξαγωγής για λόγους σύγκρισης. 

(135) Ο παραγωγός-εξαγωγέας του οποίου η µέση σταθµισµένη κανονική αξία συγκρίθηκε 
µε τις τιµές όλων των επιµέρους εξαγωγών αµφισβήτησε τη µέθοδο αυτή. Πράγµατι, η 
εταιρεία ισχυρίστηκε ότι υπάρχει οικονοµική αιτιολόγηση για τον περιορισµένο αυτόν 
αριθµό συναλλαγών, οι οποίες έγιναν σε τιµές χωρίς ντάµπινγκ τον τελευταίο µήνα 
της περιόδου έρευνας, και συνεπώς δεν δικαιολογείται να θεωρηθεί ότι υπήρχαν τιµές 
εξαγωγής που διέφεραν ανάλογα µε τη χρονική περίοδο. Ωστόσο, θα πρέπει να 
σηµειωθεί ότι η οικονοµική αιτιολόγηση αυτών των τιµολογίων – ανεξαρτήτως του αν 
µία τέτοια αιτιολόγηση είναι σκόπιµη στο πλαίσιο αυτό – δεν κατέστη δυνατόν να 
ελεγχθεί µε τον τελικό πελάτη. Επιπλέον, ο ισχυρισµός του παραγωγού-εξαγωγέα ότι 
υπάρχει οικονοµική αιτιολόγηση για τον περιορισµένο αυτό αριθµό συναλλαγών δεν 
συνάδει µε την πληροφορία που έδωσε η ίδια η εταιρεία, η οποία ισχυρίστηκε στο 
πλαίσιο της έρευνας ότι είχε γίνει αντιστάθµιση των τιµών µετά την περίοδο έρευνας. 
Επιπλέον, το περιθώριο ντάµπινγκ της εταιρείας, που καθορίστηκε µε βάση τη 
σύγκριση µεταξύ µέσων σταθµισµένων όρων για τους έντεκα µήνες της περιόδου 
έρευνας (πλην του ∆εκεµβρίου), και για το πρώτο εξάµηνο της περιόδου έρευνας, 
έδειξε επίπεδο παραπλήσιο µε εκείνο που διαπιστώθηκε για το σύνολο της περιόδου 
έρευνας, όταν είχε χρησιµοποιηθεί η µέθοδος σύγκρισης του µέσου σταθµισµένου 
όρου µε την τιµή κάθε συναλλαγής. Με βάση τα παραπάνω, η µέθοδος σύγκρισης της 
µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε τις τιµές όλων των µεµονωµένων εξαγωγών 
είναι η κατάλληλη µέθοδος στην περίπτωση αυτή. 

(136) Για τις συνεργαζόµενες εταιρείες που δεν περιλαµβάνονταν στο δείγµα, υπολογίστηκε 
το µέσο σταθµισµένο περιθώριο ντάµπινγκ των εταιρειών του δείγµατος. Έτσι, δεν 
ελήφθη υπόψη η εταιρεία Sung Lim Co., Ltd., της οποίας το περιθώριο ντάµπινγκ 
ήταν αµελητέο (de minimis), σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 6 του βασικού 
κανονισµού. 

(137) Tα περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό της τιµής εισαγωγής CIF στα 
σύνορα της Κοινότητας, πριν τον εκτελωνισµό, έχουν ως εξής: 

– Huvis Corporation, Seoul 5,7 %, 

– Saehan Industries Inc., Seoul 10,6 %, 

– Sung Lim Co., Ltd., Kumi-si 0,9 % (de minimis), 

– Συνεργαζόµενες εταιρείες που δεν περιλαµβάνονται στο δείγµα 6,0 % 

– Όλες οι λοιπές εταιρείες 10,6 %. 

10. Ταϊβάν 

(138) Οι δύο παραγωγοί-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα απάντησαν στο 
ερωτηµατολόγιο. 

(139) Αµφότεροι οι παραγωγοί-εξαγωγείς υπέβαλαν στοιχεία για όλα τα προϊόντα που 
περιείχαν πολυεστέρα. Ωστόσο, δεδοµένου ότι η παρούσα επανεξέταση αφορά µόνο 
τις συνθετικές µη συνεχείς ίνες από πολυεστέρα, που δεν είναι λαναρισµένες, 
χτενισµένες ή παρασκευασµένες µε άλλο τρόπο για νηµατοποίηση, οι οποίες 
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υπάγονται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ 5503 20 00 (δηλ. µε πολυεστέρα 50% 
και άνω), δεν ελήφθησαν υπόψη τα προϊόντα για τα οποία δηλώθηκε από τους 
παραγωγούς-εξαγωγείς ότι περιείχαν λιγότερο από 50% πολυεστέρα. 

10.1 Κανονική αξία 

(140) Για αµφότερους τους παραγωγούς-εξαγωγείς, οι πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος 
ήταν αντιπροσωπευτικές. Στις περισσότερες των περιπτώσεων, η κανονική αξία 
βασίστηκε στις καταβληθείσες ή καταβλητέες κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις 
τιµές, από ανεξάρτητους πελάτες στην Ταϊβάν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 
του βασικού κανονισµού. Ωστόσο, για τους τύπους προϊόντος που δεν πωλήθηκαν 
στην εγχώρια αγορά σε επαρκείς ποσότητες ή στο πλαίσιο των συνήθων εµπορικών 
πράξεων, η κανονική αξία κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 
του βασικού κανονισµού, όπως επεξηγείται στην αιτιολογική σκέψη (34). Τα έξοδα 
πωλήσεων και τα γενικά και διοικητικά έξοδα, καθώς και τα κέρδη, βασίστηκαν σε 
πραγµατικά στοιχεία σχετικά µε την παραγωγή και τις πωλήσεις του οµοειδούς 
προϊόντος, που πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις από τον 
παραγωγό-εξαγωγέα που αποτέλεσε αντικείµενο της έρευνας, σύµφωνα µε την 
εισαγωγική φράση του άρθρου 2 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού. 

10.2 Τιµή εξαγωγής 

(141) Για αµφότερους τους παραγωγούς-εξαγωγείς οι τιµές εξαγωγής καθορίστηκαν µε 
βάση τις τιµές που καταβλήθηκαν πραγµατικά από µη συνδεδεµένους πελάτες στην 
Κοινότητα, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού. 

10.3 Σύγκριση 

(142) Για λόγους ορθής σύγκρισης, έγιναν αναπροσαρµογές ώστε να ληφθούν υπόψη, όπου 
κρίθηκε σκόπιµο και δικαιολογηµένο, οι διαφορές όσον αφορά το κόστος µεταφοράς, 
το κόστος ασφάλισης, τα έξοδα διεκπεραίωσης, φόρτωσης και τα παρεπόµενα έξοδα, 
το κόστος συσκευασίας, τα τραπεζικά έξοδα, τις µειώσεις τιµών, τις εκπτώσεις, το 
πιστωτικό κόστος και τις προµήθειες. 

10.4 Περιθώριο ντάµπινγκ 

(143) Η µέση σταθµισµένη κανονική αξία, ανά τύπο ΜΣΙΠ, συγκρίθηκε µε τη µέση 
σταθµισµένη τιµή εξαγωγής του αντίστοιχου τύπου, σύµφωνα µε το άρθρο 2 
παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού, στο στάδιο «εκ του εργοστασίου» και στο 
ίδιο στάδιο εµπορίας. 

(144) Η σύγκριση έδειξε την ύπαρξη ντάµπινγκ για τους δύο Ταϊβανέζους παραγωγούς-
εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας, ενώ το περιθώριο ντάµπινγκ ήταν 
ίσο µε τη διαφορά µεταξύ της κανονικής αξίας, όπως αυτή καθορίστηκε, και της τιµής 
εξαγωγής στην Κοινότητα. 

(145) Tα περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό της τιµής εισαγωγής CIF στα 
σύνορα της Κοινότητας, πριν τον εκτελωνισµό, έχουν ως εξής: 

– Nan Ya Plastics Corporation, Taipei 1,7 %, 

– Far Eastern Textile Ltd., Taipei 1,8 %, 
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(146) ∆εδοµένου ότι αµφότερα τα περιθώρια ντάµπινγκ ειναι αµελητέα (de minimis), δηλ. 
λιγότερο από 2%, και σύµφωνα µε την πάγια πρακτική της Επιτροπής, η διαδικασία 
κατά της Ταϊβάν πρέπει να περατωθεί χωρίς την επιβολή µέτρων, εφόσον οι συνθήκες 
που οδήγησαν στα αποτελέσµατα αυτά έχουν διαρκή χαρακτήρα. 

∆. ∆ΙΑΡΚΗΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑΣ ΤΗΣ ΑΛΛΑΓΗΣ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ ΚΑΙ 
ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΑ ΣΥΝΕΧΙΣΗΣ/ΕΠΑΝΕΜΦΑΝΙΣΗΣ ΤΟΥ ΖΗΜΙΟΓΟΝΟΥ 

ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

1. Γενικά 

(147) Στο πλαίσιο της ενδιάµεσης επανεξέτασης όσον αφορά την Ταϊβάν και τη ∆ηµοκρατία 
της Κορέας, η Επιτροπή εξέτασε επίσης κατά πόσον η αλλαγή των συνθηκών σε 
σχέση µε την αρχική έρευνα για το ντάµπινγκ και τη ζηµία, µπορούσε εύλογα να 
θεωρηθεί ότι είχε διαρκή χαρακτήρα, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του 
βασικού κανονισµού. 

(148) Επιπλέον, στην περίπτωση της Ταϊβάν, και σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 7 
του βασικού κανονισµού, εξετάστηκε και η πιθανότητα συνέχισης ή επανεµφάνισης 
του ντάµπινγκ σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων. 

2. ∆ηµοκρατία της Κορέας 

(149) Όπως προαναφέρθηκε, η τρέχουσα έρευνα έδειξε την ύπαρξη ντάµπινγκ για δύο από 
τους τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα, αν και σε χαµηλότερο 
επίπεδο από ό,τι στην αρχική έρευνα. Όσον αφορά τον τρίτο παραγωγό-εξαγωγέα, 
όπως και στην αρχική έρευνα, το ντάµπινγκ διαπιστώθηκε σε επίπεδο de minimis. 

(150) Για να διαπιστωθεί ο διαρκής χαρακτήρας της αλλαγής των συνθηκών για το 
ντάµπινγκ, ελήφθησαν υπόψη η παραγωγική ικανότητα, η εξέλιξη του όγκου των 
πωλήσεων στην εγχώρια αγορά, στην κοινοτική αγορά και στις αγορές άλλων τρίτων 
χωρών, καθώς και οι τιµές του υπό εξέταση προϊόντος, τις οποίες επέβαλλαν στις 
αγορές αυτές οι τρεις Κορεάτες παραγωγοί-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα, οι 
οποίοι αντιπροσώπευαν, κατά την περίοδο έρευνας, άνω του 80% των εξαγωγών του 
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα. 

2.1 Παραγωγική ικανότητα 

(151) Ο όγκος της παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος αυξήθηκε ελαφρά κατά 3,5% από 
το 2001 (τα µέτρα επιβλήθηκαν τον ∆εκέµβριο του 2000), ενώ η παραγωγική 
ικανότητα µειώθηκε κατά 4% περίπου. Κατά συνέπεια, η χρησιµοποίηση της 
παραγωγικής ικανότητας έφθασε σε υψηλά επίπεδα (89% το 2001 και 95% κατά την 
περίοδο έρευνας), ενώ η αχρησιµοποίητη παραγωγική ικανότητα παρέµεινε σε χαµηλά 
επίπεδα. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς δεν προέβλεψαν καµία αύξηση της παραγωγής για 
τα επόµενα έτη, ένας µάλιστα από τους µεγαλύτερους εξαγωγείς του υπό εξέταση 
προϊόντος στην Κοινότητα, κατά την περίοδο έρευνας, διέκοψε την παραγωγή του υπό 
εξέταση προϊόντος µετά την περίοδο της έρευνας. 

2.2 Όγκος των πωλήσεων 

(152) Tα τελευταία χρόνια, η εγχώρια αγορά παρέµεινε σχετικά σταθερή. Αν και η εγχώρια 
κατανάλωση µπορεί να µειωθεί λόγω πιθανής µεταφοράς των µονάδων παραγωγής 
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ορισµένων χρηστών εκτός Κορέας, δεν προβλέπεται καµία σηµαντική και άµεση 
µεταβολή στην εγχώρια αγορά. Ακόµα και αν η κατανάλωση ΜΣΙΠ στην εγχώρια 
αγορά µειωθεί, ενδέχεται είτε η παραγωγή να προσανατολιστεί σε άλλα νήµατα 
πολυεστέρα, πράγµα όχι δύσκολο από τεχνική άποψη, είτε το υπό εξέταση προϊόν να 
εξαχθεί σε άλλες τρίτες χώρες χωρίς δασµούς αντιντάµπινγκ ή µε χαµηλότερους 
δασµούς αντιντάµπινγκ από εκείνους που ισχύουν στην κοινοτική αγορά, είτε 
ενδέχεται να συµβούν και τα δύο. Επιπλέον, οι Κορεάτες παραγωγοί είναι εταιρείες 
προσανατολισµένες περισσότερο στις εξαγωγές και πωλούν άνω του 70% της 
παραγωγής ΜΣΙΠ στις αγορές τρίτων χωρών. Λόγω της σχετικά µικρής εξάρτησής 
τους από την εγχώρια αγορά, µια µείωση της εγχώριας κατανάλωσης δεν θα επηρέαζε 
σηµαντικά την αποδοτικότητα των επιχειρήσεων. Συνεπώς, δεν θα είχαν απαραίτητα 
άµεση ανάγκη να επεκτείνουν τις πωλήσεις τους σε άλλους πελάτες εκτός Κορέας, 
προσφέροντας τις ΜΣΙΠ σε χαµηλότερες τιµές. Εποµένως, µε βάση τα διαθέσιµα 
στοιχεία, δεν µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι η αλλαγή στο µέγεθος της 
εγχώριας αγοράς θα οδηγούσε αυτόµατα στην αύξηση των εξαγωγών ΜΣΙΠ στην 
Κοινότητα σε τιµές που θα αποτελούσαν όλο και περισσότερο αντικείµενο ντάµπινγκ. 

(153) Όσον αφορά τις εξαγωγικές πωλήσεις σε άλλες τρίτες χώρες, αυτές υπήρξαν σταθερές 
κατά τα τρία τελευταία οικονοµικά έτη, και αντιπροσώπευαν 68% περίπου των 
συνολικών πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος. ∆εν έχουµε λόγους να πιστεύουµε 
ότι οι αγορές των τρίτων χωρών δεν µπορούν να απορροφήσουν στο µέλλον 
περισσότερες εξαγωγές, ιδίως όταν η ζήτηση ΜΣΙΠ αυξάνεται παγκοσµίως λόγω της 
ευρύτερης εφαρµογής του υπό εξέταση προϊόντος, η οποία δεν περιορίζεται πλέον 
µόνο στη νηµατοποίηση ή στην ύφανση, αλλά όλο και περισσότερο και σε άλλες 
εφαρµογές. 

(154) Λόγω του υψηλού ποσοστού χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας των 
Κορεατών παραγωγών, του χαµηλού επιπέδου αχρησιµοποίητης παραγωγικής 
ικανότητας και της σχετικά σταθερής κατάστασης στην εγχώρια και στις άλλες 
εξαγωγικές αγορές, είναι επίσης απίθανο ότι µια µείωση του επιπέδου των µέτρων 
αντιντάµπινγκ θα οδηγούσε σε σηµαντική αύξηση των εισαγωγών του υπό εξέταση 
προϊόντος στην Κοινότητα. 

2.3 Τιµές πωλήσεων 

(155) Εξετάστηκε κατά πόσον η µείωση του περιθωρίου ντάµπινγκ θα µπορούσε να 
οδηγήσει σε µείωση των τιµών εξαγωγής και, κατά συνέπεια, σε µεγαλύτερο 
ντάµπινγκ. Στην περίπτωση αυτή, δεδοµένου ότι οι εξαγωγές στην Κοινότητα 
παρουσίασαν ένα σταθερό και σηµαντικό επίπεδο, παρά την ισχύ των µέτρων, δεν 
υπάρχουν ενδείξεις ότι τα χαµηλότερα περιθώρια ντάµπινγκ θα είχαν ως αποτέλεσµα 
χαµηλότερες τιµές εξαγωγής. Αντίθετα, θα µπορούσε να υποστηριχθεί ότι η επιβολή 
χαµηλότερων δασµών ντάµπινγκ στους εισαγωγείς θα έδινε τη δυνατότητα στις 
επιχειρήσεις της Κορέας να αυξήσουν τις τιµές τους χωρίς να αλλάξουν την τελική 
τιµή για τον µη συνδεδεµένο πελάτη. 

2.4 Πιθανή εξέλιξη της κανονικής αξίας 

(156) Κανένα στοιχείο, στο πλαίσιο της παρούσας επανεξέτασης, δεν έδειξε ότι η 
καθορισθείσα κανονική αξία δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι έχει διαρκή 
χαρακτήρα. 
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(157) Θα µπορούσε να υποστηριχθεί ότι η εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών, που 
συνδέονται άµεσα µε την τιµή του πετρελαίου, θα ήταν δυνατό να επηρεάσει σε 
µεγάλο βαθµό την κανονική αξία. Ωστόσο, επειδή οι πρώτες ύλες αποτελούν βασικά 
προϊόντα, των οποίων η τιµή καθορίζεται σε διεθνές επίπεδο, θεωρήθηκε ότι η αύξηση 
των τιµών των πρώτων υλών θα είχε τις ίδιες επιπτώσεις τόσο στην τιµή εξαγωγής 
όσο και στην κανονική τιµή, αφού όλοι οι παράγοντες της αγοράς θα επηρεάζονταν µε 
τον ίδιο τρόπο. 

2.5 Συµπεράσµατα για τη ∆ηµοκρατία της Κορέας 

(158) Με βάση τα ανωτέρω, και σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του βασικού 
κανονισµού, προέκυψε το συµπέρασµα ότι η αλλαγή των συνθηκών, που οδήγησε στη 
µείωση του περιθωρίου ντάµπινγκ, θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι έχει διαρκή 
χαρακτήρα. 

(159) Όσον αφορά την εταιρεία για την οποία διαπιστώθηκε αµελητέο (de minimis) 
περιθώριο ντάµπινγκ, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η εν λόγω εταιρεία είχε ήδη 
υποβληθεί σε δασµό αντιντάµπινγκ 0% ήδη από την επιβολή των οριστικών µέτρων 
το 2000. Εντούτοις, παρά τις εισαγωγές σε χαµηλές τιµές, ιδίως από την Λαϊκή 
∆ηµοκρατία της Κίνας (Λ∆Κ) και τη Σαουδική Αραβία, οι οποίες ήταν 
ανταγωνιστικές προς τις κορεατικές εισαγωγές, κανένα ντάµπινγκ δεν διαπιστώθηκε 
για την εν λόγω εταιρεία στο πλαίσιο της παρούσας ενδιάµεσης επανεξέτασης. 
Συνεπώς, δεν υπάρχει λόγος να θεωρηθεί ότι η εταιρεία αυτή θα αλλάξει την 
εξαγωγική της συµπεριφορά σε σηµαντικό βαθµό στο µέλλον. 

(160) ∆εδοµένου ότι διαπιστώθηκαν χαµηλότερα περιθώρια ντάµπινγκ για όλες τις υπό 
εξέταση κορεατικές εταιρείες, και η κατάσταση αυτή δεν θεωρείται βραχυπρόθεσµου 
χαρακτήρα, τα µέτρα που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2852/2000 
πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως. 

(161) Για τους ίδιους λόγους, το αµελητέο περιθώριο ντάµπινγκ, που διαπιστώθηκε για την 
εταιρεία Sung Lim Co., Ltd., πρέπει να επιβεβαιωθεί. 

3. Ταϊβάν 

(162) Στην ανάλυση ελήφθησαν υπόψη η παραγωγική ικανότητα, η εξέλιξη του όγκου των 
πωλήσεων στην εγχώρια αγορά, στην κοινοτική αγορά και στις αγορές άλλων τρίτων 
χωρών (µε εξαίρεση την Κοινότητα), καθώς και οι τιµές του υπό εξέταση προϊόντος, 
τις οποίες επέβαλλαν σε καθεµιά από τις προαναφερθείσες αγορές οι δύο Ταϊβανέζοι 
παραγωγοί-εξαγωγείς που επελέγησαν στο δείγµα, οι οποίοι αντιπροσώπευαν, κατά 
την περίοδο έρευνας, άνω του 90% των εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος στην 
Κοινότητα. 

3.1 Παραγωγική ικανότητα 

(163) Κατά τα τέσσερα τελευταία οικονοµικά έτη, η παραγωγική ικανότητα των δύο 
Ταϊβανέζων παραγωγών-εξαγωγέων µειώθηκε περίπου κατά 6,5%. Αν και το ποσοστό 
χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας ήταν συνολικά µόνο 73%, το ποσοστό 
αυτό παρέµεινε σταθερό µε την πάροδο του χρόνου. Με βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, 
προκύπτει ότι η παραγωγή µεταφέρεται σε άλλες χώρες (Βιετνάµ, Κίνα), όπου η 
παραγωγικότητα είναι καλύτερη. Εποµένως, ακόµα κι αν υπάρχει αχρησιµοποίητη 
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παραγωγική ικανότητα, δεν θεωρείται πολύ πιθανή η αύξηση των εξαγωγών προς την 
Κοινότητα, σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων, επειδή η πλεονάζουσα αυτή 
ικανότητα µπορεί να µεταφερθεί σε άλλες τρίτες χώρες. 

3.2 Όγκος των πωλήσεων 

(164) Τα τρία τελευταία οικονοµικά έτη, για τους παραγωγούς-εξαγωγείς η κύρια αγορά 
εξαγωγής του υπό εξέταση προϊόντος δεν ήταν η Κοινότητα, αλλά άλλες τρίτες χώρες. 
Ο όγκος των πωλήσεων στην κοινοτική αγορά παρέµεινε σηµαντικός, δεδοµένου ότι 
αντιπροσώπευε το 24% του συνολικού όγκου πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος 
κατά την περίοδο έρευνας. Ωστόσο, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το ποσοστό αυτό 
µειώθηκε µε την πάροδο του χρόνου (το 2001 ήταν 29%). Παρά τα µέτρα που 
θεσπίστηκαν από άλλες τρίτες χώρες (Κίνα και Ιαπωνία), οι εξαγωγές σε τρίτες χώρες 
αυξήθηκαν κατά 14% σε τρία χρόνια, ενώ κατά την περίοδο της έρευνας ανήλθαν στο 
62% του συνολικού όγκου πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος. 

(165) Κατά τα τρία τελευταία οικονοµικά έτη, οι πωλήσεις στην εγχώρια αγορά παρέµειναν 
σταθερές και αντιπροσώπευαν το 13,4% των συνολικών πωλήσεων του υπό εξέταση 
προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας. 

(166) Λαµβανοµένου υπόψη ότι οι παραγωγοί-εξαγωγείς, παρόλο που υπόκειντο σε µέτρα 
αντιντάµπινγκ σε πολλές τρίτες χώρες, συνέχισαν να αυξάνουν τις εξαγωγές τους προς 
τρίτες χώρες πλην της Κοινότητας, και ότι εξακολούθησαν να διατηρούν σηµαντική 
παρουσία στην κοινοτική αγορά, δεν υπάρχει σαφής ένδειξη ότι, σε περίπτωση 
περάτωσης της διαδικασίας κατά της Ταϊβάν, η τυχόν αχρησιµοποίητη παραγωγική 
ικανότητα θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί µε προορισµό την αγορά της Κοινότητας. 
Στο πλαίσιο αυτό, συνάγεται επίσης το συµπέρασµα ότι η µεταφορά παραγωγικής 
ικανότητας σε τρίτες χώρες δεν συνδέεται µε την ύπαρξη µέτρων εµπορικής άµυνας 
κατά των εισαγωγών καταγωγής Ταϊβάν. 

3.3 Τιµές πώλησης στις εξαγωγικές αγορές 

(167) Πραγµατοποιήθηκε σύγκριση µεταξύ των τιµών του υπό εξέταση προϊόντος, όταν 
αυτό επωλείτο για εξαγωγή στην Κοινότητα και όταν επωλείτο για εξαγωγή σε τρίτες 
χώρες, κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. 

(168) ∆ιαπιστώθηκε ότι, όσον αφορά τα συνολικά στοιχεία (συµπεριλαµβανοµένων όλων 
των τύπων του υπό εξέταση προϊόντος), οι τιµές πώλησης του εν λόγω προϊόντος ήταν 
σηµαντικά υψηλότερες (άνω του 10% τα τελευταία τρία οικονοµικά έτη) στην 
Κοινότητα απ’ό,τι στις τρίτες χώρες. Ωστόσο, αυτή η διαφορά τιµής που 
παρατηρήθηκε µεταξύ της κοινοτικής αγοράς και των άλλων εξαγωγικών αγορών θα 
µπορούσε να εξηγηθεί σε µεγάλο βαθµό λόγω της µεγάλης διασποράς τιµών µεταξύ 
των διαφόρων τύπων προϊόντος που εξάγονταν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς. 
Επιπλέον, δεδοµένου ότι οι ποσότητες που εξήχθησαν στην Κοινότητα, παρά την 
ύπαρξη των µέτρων αντιντάµπινγκ, ήταν σηµαντικές, η κατάργηση των µέτρων θα 
µπορούσε µάλιστα να προσφέρει στους εξαγωγείς ένα ορισµένο περιθώριο για αύξηση 
των τιµών τους. 

(169) Με τα δεδοµένα αυτά, δεν υπάρχει καµία ένδειξη ότι η δυνατότητα που έχει µια 
εταιρεία να µειώσει τις τιµές εξαγωγών της προς την Κοινότητα συνδέεται µε το 
επίπεδο των τιµών που εφαρµόζονται σε άλλες εξαγωγικές αγορές. 
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3.4 Πιθανή εξέλιξη της κανονικής τιµής 

(170) ∆εν υπήρξε καµία ένδειξη για αλλαγή της κανονικής αξίας. Τόσο η εγχώρια αγορά 
όσο και η κατάσταση από πλευράς κόστους παρέµειναν σταθερές. 

(171) Όσον αφορά τις επιπτώσεις των τιµών των πρώτων υλών στην κανονική αξία, τα 
συµπεράσµατα της αιτιολογικής σκέψης (157) ισχύουν και στην περίπτωση της 
Ταϊβάν. 

3.5 Συµπεράσµατα για την Ταϊβάν 

(172) Από την προηγηθείσα ανάλυση δεν προέκυψαν στοιχεία που να δείχνουν ότι το 
ντάµπινγκ θα µπορούσε να επανεµφανισθεί σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων. 

4. Συµπέρασµα σχετικά µε την πιθανότητα συνέχισης/επανεµφάνισης του 
(ζηµιογόνου) ντάµπινγκ 

(173) Tα µέτρα που ισχύουν σήµερα για τις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής ∆ηµοκρατίας της 
Κορέας είναι πέραν του επιπέδου που απαιτείται για την εξάλειψη των ζηµιογόνων 
συνεπειών των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Αν ληφθούν υπόψη, 
αφενός, η πιθανότητα συνέχισης ή επανεµφάνισης του ντάµπινγκ σε περίπτωση 
κατάργησης των µέτρων και, αφετέρου, τα συµπεράσµατα που προέκυψαν για το 
ντάµπινγκ παρά τη σηµερινή ισχύ των µέτρων κατά της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, 
συνάγεται το συµπέρασµα ότι τα µέτρα αυτά πρέπει να τροποποιηθούν και να 
επανακαθοριστούν στα επίπεδα που διαπιστώθηκαν κατά την παρούσα επανεξέταση. 

(174) Tα µέτρα που ισχύουν σήµερα για τις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής Ταϊβάν δεν 
δικαιολογούνται πλέον. Λαµβανοµένου υπόψη ότι δεν προέκυψαν στοιχεία περί 
πιθανότητας συνέχισης ή επανεµφάνισης του ντάµπινγκ, σε περίπτωση κατάργησης 
των µέτρων, και λαµβανοµένων υπόψη των πορισµάτων της παρούσας επανεξέτασης 
σχετικά µε το ντάµπινγκ (αµελητέο), συνάγεται το συµπέρασµα ότι η διαδικασία κατά 
της Ταϊβάν πρέπει να περατωθεί χωρίς την επιβολή µέτρων. 

(175) Ο καταγγέλλων κοινοτικός κλάδος παραγωγής προέβαλε αντιρρήσεις σχετικά µε την 
προτεινόµενη περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ κατά των εισαγωγών από την 
Ταϊβάν. Υποστήριξε ότι θα έπρεπε να µελετηθεί το σύνολο της αγοράς της Ταϊβάν και 
όχι µόνο η κατάσταση των παραγωγών-εξαγωγέων του δείγµατος, µε το αιτιολογικό 
ότι οι εταιρείες που δεν περιλαµβάνονται στο δείγµα είναι πιθανότερο να ξαναρχίσουν 
τις εξαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ, σε περίπτωση κατάργησης των µέτρων. Επίσης, 
διατυπώθηκε το επιχείρηµα ότι οι εταιρείες που δεν περιλαµβάνονται στο δείγµα είναι 
εξαιρετικά πιθανό ότι, λόγω της κακής οικονοµικής τους κατάστασης, θα επιδιώξουν 
να µεγιστοποιήσουν τις ταµειακές τους ροές αυξάνοντας τον όγκο των εξαγωγών τους 
(σε τιµές ντάµπινγκ), γεγονός που επιβεβαιώνεται επίσης από τις πρακτικές που 
εφαρµόζουν όσον αφορά τις τιµές εξαγωγών τους προς τις Η.Π.Α. Τέλος, προβλήθηκε 
ο ισχυρισµός ότι, δεδοµένου ότι η παραγωγική ικανότητα των εταιρειών αυτών 
αντιπροσωπεύει περίπου το 66% της κοινοτικής κατανάλωσης, ο αντίκτυπος των 
εξαγωγών αυτών ενδέχεται να είναι σηµαντικός. 

(176) Αξίζει να σηµειωθεί ότι το δείγµα που επελέγη αντιπροσώπευε όχι µόνο το 95% των 
εξαγωγών της Ταϊβάν προς την ΕΕ, αλλά και το 43% των εξαγωγών της Ταϊβάν σε 
άλλες χώρες, το 71% των εγχώριων πωλήσεων και το 57% της εγχώριας παραγωγής 



 

EL 39   EL 

ΜΣΙΠ και, κατά συνέπεια, ήταν σε µεγάλο βαθµό αντιπροσωπευτικό δυνάµει του 
άρθρου 17 του βασικού κανονισµού. Επίσης, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι ο 
καταγγέλλων κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν προέβαλε καµία αντίρρηση όσον 
αφορά το δείγµα σε προγενέστερο στάδιο της διαδικασίας. 

(177) Όσον αφορά την πιθανότητα επανεµφάνισης του ζηµιογόνου ντάµπινγκ, ο 
καταγγέλλων κοινοτικός κλάδος παραγωγής στηρίζει τα επιχειρήµατά του σε απλούς 
ισχυρισµούς, οι οποίοι δεν τεκµηριώνονται µε επαρκή αποδεικτικά στοιχεία. Συνεπώς, 
όσον αφορά τον ισχυρισµό ότι οι εταιρείες που δεν περιλαµβάνονται στο δείγµα είναι 
πολύ πιθανό ότι, λόγω της κακής οικονοµικής τους κατάστασης, θα επιδιώξουν να 
µεγιστοποιήσουν τις ταµειακές τους ροές αυξάνοντας τον όγκο των εξαγωγών τους 
προς την ΕΕ σε τιµές ντάµπινγκ, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι οι ταµειακές ροές 
µπορούν να αυξηθούν µε πολλούς διαφορετικούς τρόπους, και όχι µόνο µε την 
αύξηση του όγκου των πωλήσεων, όπως π.χ. µε νέα δάνεια, µε την πώληση µη 
αποδοτικών τοµέων δραστηριότητας και την αύξηση του κεφαλαίου µε την έκδοση 
µετοχών. Παροµοίως, κανένα βάσιµο αποδεικτικό στοιχείο δεν προσκοµίστηκε 
σχετικά µε τις φερόµενες ως τιµές ντάµπινγκ των εξαγωγών προς τις ΗΠΑ. Τέλος, η 
ανάλυση του καταγγέλλοντος κοινοτικού κλάδου παραγωγής όσον αφορά την 
παραγωγική ικανότητα στην Ταϊβάν δεν λαµβάνει υπόψη την πιθανή µείωση της 
ικανότητας αυτής λόγω µεταφοράς των εγκαταστάσεων παραγωγής εκτός Ταϊβάν και 
λόγω πτώχευσης ενός εκ των Ταϊβανέζων παραγωγών. 

(178) Με βάση τα προαναφερθέντα, το συµπέρασµα σχετικά µε την πιθανότητα 
επανεµφάνισης του ντάµπινγκ στην περίπτωση της Ταϊβάν, εξακολουθεί να ισχύει. 

E. ΖΗΜΙΑ 

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 

(179) Την καταγγελία υποστήριξαν οι ακόλουθοι παραγωγοί της Ευρωπαϊκής Κοινότητας: 

 - Catalana de Polimers, S.A, Spain  

 - Dupont Sabanci Polyester GmbH, Germany 

 - Industrias Químicas Textiles, S.A., Spain 

 - Tergal Fibres, S.A., France 

 - Trevira GmbH, Germany  

 - Wellman International Limited, Ireland 

(180) ∆εδοµένου ότι οι έξι αυτοί καταγγέλλοντες συνεργαζόµενοι παραγωγοί της 
Κοινότητας αντιπροσωπεύουν το 49% της κοινοτικής παραγωγής του υπό εξέταση 
προϊόντος, και ότι κανένας µη καταγγέλλων κοινοτικός παραγωγός δεν έχει εκφράσει 
ρητά την αντίθεσή του ως προς την έναρξη της παρούσας διαδικασίας, θεωρείται ότι 
οι καταγγέλλοντες παραγωγοί αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, κατά την 
έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού 
κανονισµού. ∆ύο µη καταγγέλλοντες παραγωγοί παρείχαν στην Επιτροπή γενικές 
πληροφορίες, αλλά δεν υποστήριξαν την καταγγελία. 
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2. Η κοινοτική κατανάλωση 

(181) Η κοινοτική κατανάλωση καθορίστηκε µε βάση τον όγκο των εισαγωγών του υπό 
εξέταση προϊόντος από τις οικείες χώρες και από όλες τις άλλες τρίτες χώρες που είναι 
γνωστό ότι παράγουν και εξάγουν το υπό εξέταση προϊόν στην Κοινότητα, στον 
οποίον όγκο προστέθηκε και ο όγκος των πωλήσεων που πραγµατοποίησαν στην 
κοινοτική αγορά τόσο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής όσο και άλλοι κοινοτικοί 
παραγωγοί. ∆εδοµένου ότι µόνο δύο από τους 10 µη καταγγέλλοντες κοινοτικούς 
παραγωγούς υπέβαλαν στοιχεία για τις πωλήσεις τους, οι πωλήσεις των υπολοίπων 
οκτώ παραγωγών υπολογίστηκαν µε βάση τα στοιχεία που αναφέρονται στη σχετική 
καταγγελία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Τα στοιχεία αυτά επιβεβαιώθηκαν 
από τις δηµοσιεύσεις ανεξάρτητης εταιρίας µελετών ειδικευµένης στον τοµέα των 
ινών. 

(182) Για λόγους συνέπειας, στην παρούσα διαδικασία χρησιµοποιήθηκαν τα στοιχεία της 
Eurostat για τον καθορισµό του όγκου των εισαγωγών που υπάγονται στους 
αντίστοιχους κωδικούς της ΣΟ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι ο όγκος των εισαγωγών που 
αναφέρθηκαν από τους παραγωγούς των οικείων εξαγωγικών χωρών ήταν σύµφωνος 
µε τα αντίστοιχα στοιχεία της Eurostat. 

(183) Με βάση τα προαναφερθέντα, η κοινοτική κατανάλωση παρουσίασε στασιµότητα και 
από 712.773 τόνους το 2000 έφθασε στους 709.828 τόνους κατά την περίοδο έρευνας. 

Πίνακας 1 

 2000 2001 2002 ΠΕ 

Κοινοτική κατανάλωση 
(σε τόνους) 

712.773

100 

661.227

94 

729.916

102 

709.828 
99  

3. Εισαγωγές ΜΣΙΠ από τις οικείες χώρες 

3.1 Σώρευση  

(184) Όσον αφορά την Ταϊβάν, το περιθώριο ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε ήταν µικρότερο 
του 2% (βλ. παραπάνω αιτιολογικές σκέψεις (138) έως (146)). Συνεπώς, οι όροι που 
περιλαµβάνονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού σχετικά µε τη 
σωρευτική αξιολόγηση των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη χώρα αυτή 
µε τις εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος από τις υπόλοιπες υπό εξέταση χώρες δεν 
εκπληρώθηκαν. 

(185) Η Επιτροπή διερεύνησε περαιτέρω κατά πόσον οι επιπτώσεις των εισαγωγών ΜΣΙΠ 
καταγωγής Λ∆Κ, Σαουδικής Αραβίας και Νότιας Κορέας (εφεξής καλούµενες ‘οικείες 
χώρες’) θα έπρεπε να αξιολογηθούν σωρευτικά σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 
4 του βασικού κανονισµού.  

(186) Το εν λόγω άρθρο προβλέπει ότι οι επιπτώσεις των εισαγωγών από δύο ή 
περισσότερες χώρες, οι οποίες αποτελούν ταυτόχρονα αντικείµενο της ίδιας έρευνας, 
αξιολογούνται σωρευτικά i) εφόσον το περιθώριο ντάµπινγκ που προκύπτει για τις 
εισαγωγές από κάθε χώρα ξεχωριστά υπερβαίνει το ελάχιστο όριο (de minimis) που 
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ορίζεται από το άρθρο 9 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, ii) εφόσον ο όγκος 
των εισαγωγών από κάθε χώρα ξεχωριστά δεν είναι αµελητέος, και iii) εφόσον µια 
τέτοια αξιολόγηση κρίνεται σκόπιµη λαµβανοµένων υπόψη των όρων ανταγωνισµού 
µεταξύ των εισαγόµενων προϊόντων και των όρων ανταγωνισµού µεταξύ των 
εισαγόµενων προϊόντων και του οµοειδούς κοινοτικού προϊόντος. 

3.1.1 Περιθώριο ντάµπινγκ και όγκος εισαγωγών 

(187) Όπως έχει ήδη προαναφερθεί, η παρούσα έρευνα έδειξε ότι τα περιθώρια ντάµπινγκ 
που καθορίστηκαν για την Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα, 
υπερβαίνουν κατά πολύ το ελάχιστο όριο (de minimis), και ότι ο όγκος των εισαγωγών 
από τις χώρες αυτές δεν είναι αµελητέος κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 7 
του βασικού κανονισµού (τα µερίδια αγοράς τους ήταν 4,7%, 3,1% και 10%, 
αντιστοίχως, κατά την περίοδο έρευνας).  

3.1.2 Όροι ανταγωνισµού 

(188) Η Επιτροπή, προκειµένου να εξετάσει την σκοπιµότητα µιας σωρευτικής 
αξιολόγησης, λαµβανοµένων υπόψη των όρων ανταγωνισµού µεταξύ των 
εισαγόµενων προϊόντων και του οµοειδούς κοινοτικού προϊόντος, προέβη αρχικά σε 
ανάλυση της εµπορικής πολιτικής των εξαγωγέων σχετικά µε τις τιµές και τον όγκο 
των εξαγωγών. 

(189) ∆ιαπιστώθηκε ότι, όσον αφορά τις τιµές εξαγωγής, οι παραγωγοί της Λ∆Κ, της 
Σαουδικής Αραβίας και της Νότιας Κορέας ακολούθησαν παρεµφερή εµπορική 
πολιτική. Πράγµατι, οι χώρες αυτές είχαν µειώσει τη µέση τιµή πώλησης ανά µονάδα 
ΜΣΙΠ κατά 27%, 23% και 15%, αντιστοίχως, κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση 
περιόδου. Επιπλέον, για τις εισαγωγές και των τριών χωρών, το επίπεδο πωλήσεων σε 
τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών διαπιστώθηκε ότι ήταν παρόµοιο (βλ. κατωτέρω, 
αιτιολογική σκέψη (200)).  

(190) Επίσης, και οι τρεις χώρες κατέχουν σηµαντικά µερίδια αγοράς στην κοινοτική αγορά, 
παρόλο που η Νότια Κορέα είναι, µε µεγάλη διαφορά, η σηµαντικότερη από τις τρεις 
εξαγωγική χώρα (κατά την περίοδο της έρευνας, τα µερίδια αγοράς ήταν 4,7% για τη 
Λ∆Κ, 3,1% για τη Σαουδική Αραβία και 10% για τη Νότια Κορέα).  

(191) Η έρευνα έδειξε επίσης ότι οι εισαγωγές από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία και τη 
Νότια Κορέα στην Κοινότητα χρησιµοποιούσαν τα ίδια δίκτυα πωλήσεων, δεδοµένου 
ότι στις περισσότερες περιπτώσεις οι εισαγωγές αυτές γίνονται µέσω διανοµέων, αντί 
το προϊόν να πωλείται στους τελικούς πελάτες. 

(192) Επιπλέον, όπως εξηγείται ανωτέρω (βλ. αιτιολογικές σκέψεις 0 και επόµενες), 
διαπιστώθηκε ότι τόσο το υπό εξέταση προϊόν που εισάγεται από τη Λ∆Κ, τη 
Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα όσο και το προϊόν που παράγεται από τον 
κοινοτικό κλάδο παραγωγής έχουν τα ίδια βασικά τεχνικά, φυσικά και χηµικά 
χαρακτηριστικά και πρέπει να θεωρούνται οµοειδή από την άποψη της 
εναλλαξιµότητας και της υποκαταστασιµότητας και, συνεπώς, είναι ανταγωνιστικά 
µεταξύ τους ανά τύπο προϊόντος. 

(193) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας της Σαουδικής Αραβίας ισχυρίστηκε ότι οι ΜΣΙΠ που 
εισάγονται από τη χώρα αυτή δεν είναι ανταγωνιστικές µε τις ΜΣΙΠ που 
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κατασκευάζονται από τις άλλες οικείες χώρες, ιδίως από τη Λ∆Κ, και από τον 
κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Σύµφωνα µε τον εν λόγω παραγωγό, η παραγωγή ΜΣΙΠ 
της Σαουδικής Αραβίας επικεντρώνεται αποκλειστικά στις βασικές ή κανονικές 
ΜΣΙΠ, δηλαδή στους τύπους εκείνους του προϊόντος οι οποίοι δεν είναι κατάλληλοι 
για ειδικές εφαρµογές, αλλά προορίζονται κυρίως για γενική χρήση, ενώ οι παραγωγοί 
της Λ∆Κ καθώς και οι κοινοτικοί παραγωγοί έχουν την ικανότητα να παράγουν ή 
παράγουν ήδη τα λεγόµενα “ειδικευµένα” προϊόντα. Τα ειδικευµένα αυτά προϊόντα 
ΜΣΙΠ φέρουν συνήθως εµπορικό σήµα και είναι σχεδιασµένα για ειδικές εφαρµογές ή 
τελικές χρήσεις, όπως π.χ. οι πυρόφυγες ίνες, οι αντιβακτηριακές ίνες και οι ίνες που 
δεν χνουδιάζουν και, συνήθως, απαιτούν µεγάλες επενδύσεις στον τοµέα της έρευνας 
και ανάπτυξης. Επίσης, ορισµένοι χρήστες ισχυρίστηκαν ότι ο τύπος προϊόντος µε την 
ονοµασία “hollow conjugate”, τον οποίον θεωρούν ως “ειδικευµένο προϊόν”, 
εισάγεται στην Κοινότητα µόνο από παραγωγούς της Νότιας Κορέας. 

(194) Τα επιχειρήµατα αυτά δεν επιβεβαιώθηκαν από την έρευνα. Κατ’αρχήν, διαπιστώθηκε 
ότι οι εξαγωγές από τη Λ∆Κ αφορούσαν αποκλειστικά βασικές ή κανονικές ΜΣΙΠ. 
∆εύτερον, οι εξαγωγές ΜΣΙΠ από τη Νότια Κορέα δεν αφορούσαν αποκλειστικά τον 
τύπο προϊόντος “hollow conjugate”, δεδοµένου ότι ο τύπος αυτός κατά την περίοδο 
έρευνας αντιπροσώπευε µόνο το 24% των συνολικών εξαγωγών στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα. Επιπλέον, σύµφωνα µε τον ορισµό των “ειδικευµένων προϊόντων”, που 
αναφέρεται ανωτέρω, οι ΜΣΙΠ του τύπου “hollow conjugate” δεν µπορούν να 
θεωρηθούν ως “ειδικευµένο προϊόν”. Πράγµατι, τα τεχνικά στοιχεία που 
συγκεντρώθηκαν έδειξαν ότι όλοι οι παραγωγοί ΜΣΙΠ είναι συνήθως σε θέση να 
παράγουν ΜΣΙΠ του τύπου “hollow conjugate”, αλλά οι περισσότεροι από αυτούς το 
αποφεύγουν επειδή η παραγωγή δεν είναι πλέον βιώσιµη λόγω των σηµερινών 
επιπέδων τιµών. Τέλος, παρόλο που ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατασκευάζει 
και πωλεί “ειδικευµένα” προϊόντα, η παραγωγή του επικεντρώνεται κυρίως στον 
τοµέα των βασικών ή κανονικών ΜΣΙΠ. 

(195) Έτσι, προέκυψε ότι οι εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τις οικείες χώρες 
βρίσκονταν σε ανταγωνισµό τόσο µεταξύ τους όσο και µε τις ΜΣΙΠ που 
κατασκευάζονταν ή µπορούσαν να κατασκευαστούν από τον κοινοτικό κλάδο 
παραγωγής. 

(196) Με βάση τα προαναφερθέντα, προέκυψε το συµπέρασµα ότι όλες οι προϋποθέσεις 
που δικαιολογούν τη σωρευτική εκτίµηση των εισαγωγών ΜΣΙΠ καταγωγής Λ∆Κ, 
Σαουδικής Αραβίας και Νότιας Κορέας είχαν εκπληρωθεί. 

3.2 Σωρευµένος όγκος εισαγωγών και µερίδιο αγοράς 

(197) Σωρευτικά, οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία και τη 
Νότια Κορέα αυξήθηκαν από 111.905 τόνους το 2000 σε 125.633 τόνους κατά την 
περίοδο της έρευνας, δηλαδή κατά 12%.  

(198) Σωρευτικά, τα µερίδια της αγοράς αυξήθηκαν από 15,6% το 2000 σε 17,6% κατά την 
περίοδο της έρευνας. 
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Πίνακας 2 

Λ∆Κ, ΣΑΟΥ∆ΙΚΗ 
ΑΡΑΒΙΑ & ΝΟΤΙΑ 
ΚΟΡΕΑ 

2000 2001 2002 ΠΕ 

Εισαγωγές (σε τόνους) 

∆είκτης 

111.905

100 

89.457

79 

120.847

107 

125.633 

112 

Μερίδιο αγοράς  15.6%

 

13.5%

 

16.5%

 

17.6% 

 

 

3.3 Τιµές και πώληση σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών 

(199) Η µέση σταθµισµένη τιµή των εισαγωγών µε ντάµπινγκ καταγωγής Λ∆Κ, Σαουδικής 
Αραβίας και Νότιας Κορέας µειώθηκε κατά 18% µεταξύ του 2000 και της περιόδου 
της έρευνας. 

Πίνακας 3 

Λ∆Κ, ΣΑΟΥ∆ΙΚΗ ΑΡΑΒΙΑ & 
ΝΟΤΙΑ ΚΟΡΕΑ 

2000 2001 2002 ΠΕ 

Μέση σταθµισµένη τιµή (€/kg) 

∆είκτης 

1.08

100 

1.07

99 

0.9689

88 

0.89 

82 

 

(200) Για τον καθορισµό των πωλήσεων που έγιναν σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών, η 
Επιτροπή προέβη σε ανάλυση των στοιχείων που αφορούσαν την περίοδο της 
έρευνας. Οι σχετικές τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν οι τιµές 
πώλησης σε ανεξάρτητους πελάτες, προσαρµοσµένες, κατά περίπτωση, στο επίπεδο 
της τιµής «εκ του εργοστασίου», δηλαδή εξαιρουµένων των εξόδων µεταφοράς στην 
Κοινότητα και αφαιρουµένων των εκπτώσεων και µειώσεων των τιµών. Οι τιµές των 
διαφόρων τύπων προϊόντος, που περιγράφονται στα ερωτηµατολόγια, συγκρίθηκαν µε 
τις τιµές πώλησης που εφαρµόζονταν από τους εξαγωγείς, αφαιρουµένων των 
εκπτώσεων και µε τις δέουσες και δικαιολογηµένες προσαρµογές στο επίπεδο της 
τιµής CIF στα σύνορα της Κοινότητας. 

(201) Κατά την περίοδο της έρευνας, το µέσο σταθµισµένο περιθώριο των πωλήσεων σε 
τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών ήταν 16% για τη Λ∆Κ, 16,8% για τη Σαουδική 
Αραβία και 24% για τη Νότια Κορέα. 
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4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 

4.1 Παραγωγή 

(202) Ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε κατά 5% κατά τη 
διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου.  

Πίνακας 4 2000 2001 2002 ΠΕ 

Παραγωγή (σε τόνους) 

∆είκτης 

236.902

100 

229.598

97 

225.290 

95 

224.649 

95 

4.2 Παραγωγική ικανότητα και ποσοστά χρησιµοποίησής της  

(203) Η ικανότητα παραγωγής ΜΣΙΠ διατηρήθηκε σταθερή κατά τη διάρκεια της υπό 
εξέταση περιόδου. Συγκεκριµένα, η ικανότητα παραγωγής αυξήθηκε µόνο από 
271.466 τόνους το 2000 σε 277.561 τόνους κατά την υπό εξέταση περίοδο. Κατά τη 
διάρκεια της ΠΕ, η παραγωγική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 
αντιπροσώπευε ποσοστό 36% της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης.  

(204) Τα ποσοστά χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας µειώθηκαν κατά έξι 
ποσοστιαίες µονάδες, από 87% σε 81%. ∆εδοµένου ότι δεν µειώθηκε η ίδια η 
παραγωγική ικανότητα, η µείωση αυτή της χρησιµοποίησης της ικανότητας οφείλεται 
απλά στη µείωση του όγκου παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.  

Πίνακας 5 2000 2001 2002 ΠΕ 

Παραγωγική ικανότητα 
(τόνοι) 

∆είκτης 

271.466

100 

272.561

100 

277.561

102 

277.561 

102 

Χρησιµοποίηση της 
παραγωγικής ικανότητας 

87% 84%

 

81%

 

81% 

 

4.3 Αποθέµατα 

(205) Κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, τα αποθέµατα αυξήθηκαν κατά 13%. 
Ωστόσο, αυτό δεν θεωρείται ως ένδειξη ζηµίας, δεδοµένου ότι τα επίπεδα 
αποθεµάτων αντικατοπτρίζουν την πολιτική του κοινοτικού κλάδου παραγωγής να 
διατηρεί τα αποθέµατά του σε επίπεδο που ισοδυναµεί βασικά στην παραγωγή ενός 
µηνός. 

Πίνακας 6 2000 2001 2002 ΠΕ 

Αποθέµατα (σε τόνους) 

∆είκτης 

20.560

100 

22.301

108 

21.592 

105 

23.317 

113 
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4.4 Επενδύσεις 

(206) Ο καθορισµός των επενδύσεων βασίστηκε σε στοιχεία που προσκόµισαν πέντε από τις 
εταιρείες. Η έκτη εταιρεία δεν προσκόµισε αξιόπιστα στοιχεία. Κατά τη διάρκεια της 
υπό εξέταση περιόδου, οι πέντε εταιρείες που προσκόµισαν αξιόπιστα στοιχεία για τις 
επενδύσεις πραγµατοποίησαν επενδύσεις αξίας 34,5 εκατοµµυρίων ευρώ. Όπως 
προκύπτει από τον πίνακα 7 κατωτέρω, οι επενδύσεις χαρακτηρίζονταν από ανοδική 
τάση, µε εξαίρεση το 2002 που παρουσίασαν µείωση σε σχέση µε το προηγούµενο 
έτος. Ωστόσο, διαπιστώθηκε ότι οι επενδύσεις αυτές αφορούσαν σχεδόν αποκλειστικά 
αντικαταστάσεις. Ένα σηµαντικό τµήµα των επενδύσεων αφορούσε άµεσα την 
κατασκευή του υπό εξέταση προϊόντος. Μόνον ένας από τους παραγωγούς του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής πραγµατοποίησε σηµαντικές επενδύσεις σε 
εργοστάσιο ανακύκλωσης το οποίο προµηθεύει πρώτες ύλες (ψήγµατα τερεφθαλικού 
πολυαιθυλένιου –PET) που χρησιµοποιούνται στη διαδικασία παραγωγής ΜΣΙΠ. 

(207) Θεωρείται ότι το επίπεδο και η φύση των επενδύσεων (ως επί το πλείστον 
αντικαταστάσεις) είναι χαµηλό για µια βιοµηχανία εντάσεως κεφαλαίου.  

Πίνακας 7 2000 2001 2002 ΠΕ 

Επενδύσεις (σε 
ευρώ) (5 από τις 6 
εταιρείες) 

∆είκτης 

4.325.661

100 

12.850.473

297 

5.833.264

132 

11.522.994 

238 

4.5 Πωλήσεις και µερίδιο αγοράς 

(208) Οι πωλήσεις ΜΣΙΠ που πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα µειώθηκαν κατά 6% από το 2000 έως την ΠΕ. ∆εδοµένου ότι η 
κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 11% κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση 
περιόδου, η µείωση αυτή των πωλήσεων ερµηνεύτηκε ως απώλεια µεριδίου της 
αγοράς. Ειδικότερα, κατά την ΠΕ, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής µειώθηκε από 31% σε 29%. 

Πίνακας 8 2000 2001 2002 ΠΕ 

Πωλήσεις στην αγορά της ΕΚ 
(σε τόνους) 

∆είκτης 

220.695

100 

213.322

97 

211.609

96 

206.926 

94 

Μερίδιο αγοράς 31% 32%

 

29%

 

29% 

 

4.6 Τιµές 

(209) Η µοναδιαία τιµή πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε κατά 8% 
κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου. Όπως φαίνεται στον πίνακα 9 κατωτέρω, 
η µείωση αυτή πραγµατοποιήθηκε µετά το 2001 και συνέπεσε µε την αισθητή αύξηση 
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των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες και τη σηµαντική µείωση των τιµών 
των εν λόγω εισαγωγών.  

Πίνακας 9 2000 2001 2002 ΠΕ 

Μέση σταθµισµένη τιµή 
(€/kg) 

∆είκτης 

1.48

100 

1.49

101 

1.38

93 

1.36 

92 

4.7 Αποδοτικότητα 

(210) Η µέση σταθµισµένη αποδοτικότητα επί του καθαρού κύκλου εργασιών του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε από 4,4% το 2000 σε –3,2% κατά την ΠΕ. 

Πίνακας 10 2000 2001 2002 ΠΕ 

Μέση σταθµισµένη 
αποδοτικότητα επί του 
καθαρού κύκλου εργασιών 

4.4%

 

1.2%

 

-2.9%

 

-3.2% 

 

4.8 Ταµειακές ροές και απόδοση των καθαρών στοιχείων του ενεργητικού 

(211) Οι ταµειακές ροές µειώθηκαν κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου από 
25.687.824 € το 2000 σε 12.178.328 € την ΠΕ.  

(212) Η απόδοση των καθαρών στοιχείων του ενεργητικού βασίστηκε σε στοιχεία που 
προσκόµισαν πέντε από τις εταιρείες. Η έκτη εταιρεία δεν προσκόµισε αξιόπιστα 
στοιχεία. Ωστόσο, τα στοιχεία για τη συνολική απόδοση των καθαρών στοιχείων του 
ενεργητικού αυτής της εταιρείας ακολούθησαν την ίδια τάση µε αυτήν που 
διαπιστώθηκε για το υπό εξέταση προϊόν στις άλλες πέντε εταιρείες. Τα στοιχεία που 
προσκοµίστηκαν κατέδειξαν σηµαντική µείωση της απόδοσης των καθαρών στοιχείων 
του ενεργητικού κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου. Συγκεκριµένα, η 
απόδοση µειώθηκε από 51,1% το 2000 σε -8,5% κατά την ΠΕ. 

Πίνακας 11 2000 2001 2002 ΠΕ 

Ταµειακές ροές (σε €) 

∆είκτης 

25.687.824

100 

17.843.711

70 

14.511.142

56 

12.178.328 

47 

Σταθµισµένη απόδοση των 
καθαρών στοιχείων του 
ενεργητικού (5 από τις 6 
εταιρείες) 

51.1% 19.9%

 

47.4%

 

-8.5% 

 

4.9 Ικανότητα άντλησης κεφαλαίων 

(213) Η χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων ορισµένων εταιρειών γίνεται στο πλαίσιο των 
χρηµατοοικονοµικών οµίλων στους οποίους ανήκουν είτε µέσω µηχανισµών 
συγκέντρωσης ρευστών διαθεσίµων είτε υπό µορφή δανείων, εντός του οµίλου, τα 
οποία χορηγούνται από τις µητρικές εταιρείες. Σε άλλες περιπτώσεις, οι ταµειακές 
ροές της εταιρείας χρησιµοποιούνται ως πηγή χρηµατοδότησης. Ορισµένες άλλες 
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εταιρείες αύξησαν το µετοχικό τους κεφάλαιο µε την ένταξή τους σε δοµές 
επιχειρηµατικού κεφαλαίου µε χρηµατοοικονοµικούς οργανισµούς οι οποίοι, σε 
ορισµένες περιπτώσεις, χρηµατοδοτούσαν επιπλέον τις συµµετέχουσες εταιρείες µέσω 
δανείων µετόχων.  

(214) Ως εκ τούτου, οι περισσότερες εταιρείες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν 
παρουσίασαν σηµαντική δυσκολία όσον αφορά την άντληση κεφαλαίων. Ωστόσο, µία 
από τις εταιρείες στις οποίες πραγµατοποιήθηκαν επισκέψεις επαλήθευσης 
αντιµετώπισε σοβαρά προβλήµατα χρηµατοδότησης των δραστηριοτήτων της, τόσο 
µέσω δανεισµού όσο και µέσω χρηµατοδότησης ιδίων κεφαλαίων.  

4.10 Απασχόληση και µισθοί 

(215) Κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, η απασχόληση στον κοινοτικό κλάδο 
παραγωγής µειώθηκε κατά 7%. Συγκεκριµένα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής 
µείωσε το προσωπικό του κατά 84 εργαζόµενους. Όσον αφορά τους µισθούς, µία από 
τις εταιρείες δεν προσκόµισε αξιόπιστα στοιχεία για το 2000. Κατά τα υπόλοιπα έτη 
της υπό εξέταση περιόδου, οι συνολικοί µισθοί αυξήθηκαν κατά 5%, ποσοστό 
σηµαντικά κατώτερο της µέσης αύξησης, κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, 
του εναρµονισµένου δείκτη τιµών καταναλωτή όσον αφορά τις τέσσερις χώρες στις 
οποίες είναι εγκατεστηµένος ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής (ήτοι 9,1%). 

Πίνακας 12 2000 2001 2002 ΠΕ 

Απασχολούµενοι 

∆είκτης 

1.270

100 

1.223

96 

1.227

97 

1.186 

93 

Σταθµισµένος µέσος 
µισθός (€/έτος) (πέντε 
από τις έξι εταιρείες το 
2000) 

31.993

 

40.340

100 

41.054

102 

42.430 

105 

4.11 Παραγωγικότητα 

(216) Η παραγωγικότητα για το σύνολο της αγοράς ήταν σταθερή κατά τη διάρκεια της υπό 
εξέταση περιόδου, δεδοµένου ότι µειώθηκε µόλις κατά 2% από το 2000 έως την ΠΕ. 
Η στασιµότητα αυτή στην παραγωγικότητα αντικατοπτρίζει το χαµηλό επίπεδο 
επενδύσεων που πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής (από την άποψη 
της ποιότητας και της ποσότητας, βλέπε τις ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις από τη 
(206) και µετά). 

Πίνακας 13 2000 2001 2002 ΠΕ 

Παραγωγικότητα (τόνοι/ 
απασχολούµενο) 

∆είκτης 

195

100 

195

100 

190

97 

192 

98 

4.12 Μεγέθυνση 

(217) Γενικά, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι τα µερίδια αγοράς του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής µειώθηκαν κατά δύο ποσοστιαίες µονάδες, γεγονός που δεικνύει ότι η 
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µεγέθυνσή του ήταν κατώτερη από το µειούµενο επίπεδο κατανάλωσης της συνολικής 
αγοράς (που µειώθηκε κατά 1%).  

4.13 Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ και ανάκαµψη από τις 
επιπτώσεις των προηγουµένων πρακτικών ντάµπινγκ 

(218) Λαµβανοµένων υπόψη του όγκου και των τιµών των εισαγωγών από τη Λ∆Κ, τη 
Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα, ο αντίκτυπος του µεγέθους του πραγµατικού 
περιθωρίου ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής δεν µπορεί να θεωρηθεί 
αµελητέος. 

(219) Εξάλλου, θεωρείται ότι η σηµαντική αύξηση των εισαγωγών σε τιµές ντάµπινγκ από 
τη Λ∆Κ και τη Σαουδική Αραβία στην Κοινότητα, από κοινού µε τη µη ικανοποιητική 
εξέλιξη των τιµών των εισαγωγών από τη Νότια Κορέα, εµπόδισαν την αναµενόµενη 
ανάκαµψη του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από τις επιπτώσεις των προηγουµένων 
πρακτικών ντάµπινγκ.  

5. Συµπέρασµα για τη ζηµία 

(220) Ο όγκος των εισαγωγών από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα 
αυξήθηκε σηµαντικά, τόσο σε απόλυτες τιµές όσο και από την άποψη του µεριδίου 
αγοράς. Συγκεκριµένα, κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, το µερίδιο 
αγοράς αυξήθηκε κατά 2 ποσοστιαίες µονάδες. Επιπλέον, κατά τη διάρκεια της ίδιας 
περιόδου, η µέση σταθµισµένη τιµή των εισαγωγών από αυτές τις χώρες µειώθηκε 
κατά 18%. Η µείωση αυτή αντικατοπτρίζεται στη διαπιστωθείσα πραγµατοποίηση 
πωλήσεων σε τιµές αισθητά χαµηλότερες από τις κοινοτικές. 

(221) Κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, η εξέλιξη των περισσότερων δεικτών 
ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν αρνητική, γεγονός που υποδηλώνει 
κατάσταση σοβαρής ζηµίας: ενώ η συνολική κοινοτική κατανάλωση ΜΣΙΠ παρέµεινε 
στάσιµη, ο όγκος των συνολικών πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 
µειώθηκε κατά 6%, µε αντίστοιχη απώλεια µεριδίων αγοράς κατά 2 ποσοστιαίες 
µονάδες· ο όγκος παραγωγής µειώθηκε· η παραγωγική ικανότητα παρέµεινε στάσιµη 
και η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας µειώθηκε κατά 6%· η µέση 
µοναδιαία τιµή πώλησης µειώθηκε κατά 8%· η αποδοτικότητα επί του καθαρού 
κύκλου εργασιών είχε αρνητικά αποτελέσµατα, παρουσιάζοντας µείωση κατά 7,6 
ποσοστιαίες µονάδες κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου· άλλοι δείκτες 
σχετικοί µε την αποδοτικότητα, όπως οι ταµειακές ροές και η απόδοση των καθαρών 
στοιχείων του ενεργητικού, παρουσίασαν επίσης επιδείνωση κατά τη διάρκεια της υπό 
εξέταση περιόδου και, τέλος, η απασχόληση και η παραγωγικότητα µειώθηκαν κατά 7 
% και 2 % αντίστοιχα. Παρά τις θετικές εξελίξεις όσον αφορά τις επενδύσεις και τους 
µισθούς, η γενικότερη εικόνα ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν µπορεί να 
αµφισβητηθεί, δεδοµένου ότι τα επίπεδα των επενδύσεων ήταν χαµηλά για έναν 
τέτοιο κλάδο παραγωγής έντασης κεφαλαίου και η αύξηση των µισθών 
αντισταθµίστηκε στην ουσία από τον πληθωρισµό κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση 
περιόδου. 

(222) Με βάση τα ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής 
βρίσκεται σε δύσκολη οικονοµική και δηµοσιονοµική κατάσταση και έχει υποστεί 
σοβαρή ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισµού. 
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ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ 

1. Εισαγωγή 

(223) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή 
εξέτασε κατά πόσον η σηµαντική ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής 
προκλήθηκε από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από τις 
ενδιαφερόµενες χώρες. Επίσης, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 7 του βασικού 
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε διάφορους άλλους γνωστούς παράγοντες εκτός των 
εισαγωγών σε τιµές ντάµπινγκ που θα µπορούσαν να είχαν προκαλέσει ζηµία στον 
κοινοτικό κλάδο παραγωγής, προκειµένου να διασφαλίσει ότι η προκαλούµενη από 
αυτούς τους παράγοντες ζηµία δεν είχε αποδοθεί εσφαλµένα στις εισαγωγές σε τιµές 
ντάµπινγκ.  

2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ 

(224) Κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, οι εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες 
χώρες αυξήθηκαν κατά 12 % από την άποψη του όγκου και κατά 2 ποσοστιαίες 
µονάδες από την άποψη του µεριδίου αγοράς. Οι τιµές των εισαγωγών καταγωγής 
Λ∆Κ, Σαουδικής Αραβίας και Νότιας Κορέας µειώθηκαν κατά 18% και ήταν 
χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά 16%, 16,8% και 
24% αντίστοιχα.  

(225) Η αύξηση του όγκου των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ, Σαουδικής Αραβίας και Νότιας 
Κορέας και του µεριδίου αγοράς που κατείχαν, σε τιµές που παρέµειναν χαµηλότερες 
από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, συνέπεσε µε την επιδείνωση της 
κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ίδια ακριβώς περίοδο. 

(226) Ο όγκος και το µερίδιο αγοράς των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 
µειώθηκαν. Ο όγκος των πωλήσεων µειώθηκε κατά 6% και τα µερίδια αγοράς 
µειώθηκαν κατά 2 ποσοστιαίες µονάδες. Η απώλεια µεριδίου αγοράς του κοινοτικού 
κλάδου παραγωγής καλύφθηκε πλήρως από τις εισαγωγές µε ντάµπινγκ από τη Λ∆Κ, 
τη Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα.  

(227) Η µείωση των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής πραγµατοποιήθηκε 
παράλληλα µε τη συνεχώς φθίνουσα τάση των τιµών των εισαγωγών του υπό εξέταση 
προϊόντος από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία και τη Νότια Κορέα. Ειδικότερα, οι 
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής άρχισαν να µειώνονται µετά το 2001, 
ταυτόχρονα µε τη µείωση των µέσων τιµών εισαγωγής από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική 
Αραβία και τη Νότια Κορέα (βλέπε τις αιτιολογικές σκέψεις (199) και (209) ανωτέρω 
και τους πίνακες 3 και 9 αντίστοιχα).Συνεπώς, καθίσταται σαφής η συµπίεση των 
τιµών που οφείλεται στις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.  

(228) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε σηµαντικά από 
την αρχή της υπό εξέταση περιόδου και κατέστη αρνητική το 2002 και κατά τη 
διάρκεια της ΠΕ. Οι απώλειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από το 2002 και 
µετά συνέπεσαν µε την αύξηση των εισαγωγών ΜΣΙΠ από τις ενδιαφερόµενες χώρες 
σε ιδιαίτερα χαµηλές τιµές. Αξίζει επίσης να σηµειωθεί ότι ένας από τους παραγωγούς 
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατέδειξε ότι η αποδοτικότητά του επί του 
καθαρού κύκλου εργασιών για τα λεγόµενα βασικά ή συνήθη προϊόντα, δηλαδή τα 
προϊόντα για τα οποία ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι περισσότερο 
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εκτεθειµένος στον ανταγωνισµό από τις ενδιαφερόµενες χώρες, επιδεινώθηκε σε 
µεγαλύτερο βαθµό σε σχέση µε την αποδοτικότητα όσον αφορά όλους τους τύπους 
προϊόντων ΜΣΙΠ που κατασκευάστηκαν από τον εν λόγω παραγωγό. 

(229) Η σταδιακή αύξηση του όγκου των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες σε τιµές 
ντάµπινγκ συνέπεσε επίσης µε την αρνητική εξέλιξη άλλων δεικτών που υποδήλωναν 
τη ζηµιογόνο κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως η δυσµενής 
εξέλιξη της απασχόλησης, της παραγωγικής ικανότητας και της χρησιµοποίησής της. 

(230) Με βάση τα ανωτέρω στοιχεία, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές σε τιµές 
ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες συνέβαλαν καθοριστικά στην επιδείνωση 
της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. 

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων 

3.1. Εξέλιξη της κατανάλωσης 

(231) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη (183), από το 2000 έως την ΠΕ, η 
κατανάλωση στην κοινοτική αγορά παρέµεινε σταθερή. Συνεπώς, η εξέλιξη της 
κατανάλωσης δεν µπορεί να θεωρηθεί ως αιτία της ζηµίας.  

3.2 Έλλειψη επενδύσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 

(232) Ο κλάδος των επόµενων σταδίων παραγωγής ισχυρίστηκε επανειληµµένως ότι ο 
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν κατέστη δυνατόν να επενδύσει σε µια σύγχρονη 
παραγωγική διαδικασία και ότι, ως εκ τούτου, ήταν (τουλάχιστον εν µέρει) υπεύθυνος 
για τη ζηµιογόνο κατάσταση στην οποία βρισκόταν. Ειδικότερα, όπως αναφέρεται 
στην αιτιολογική σκέψη (206) ανωτέρω, θεωρείται ότι το επίπεδο και η φύση των 
επενδύσεων (ως επί το πλείστον αντικαταστάσεις και συντήρηση) είναι χαµηλό για 
µια βιοµηχανία εντάσεως κεφαλαίου. 

(233) Ωστόσο, λαµβανοµένων υπόψη των περιστάσεων που περιγράφονται ανωτέρω, στις 
αιτιολογικές σκέψεις από τη (202) και µετά, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν 
σε θέση να προβεί σε σηµαντικές νέες επενδύσεις. Όπως προκύπτει από την ανάλυση 
που πραγµατοποιήθηκε σε αυτό το τµήµα, δεν διαπιστώθηκαν άλλοι παράγοντες, 
εκτός από τις εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ, που είχαν σηµαντικά αρνητικές 
επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Υπό αυτές τις συνθήκες, τα ανεπαρκή 
επίπεδα επενδύσεων δεν θα πρέπει να θεωρηθούν ως η αιτία της ζηµίας, αλλά 
αντίθετα ως µια επιπλέον επίπτωση των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο 
ντάµπινγκ.  

3.3. Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες 

(234) Κατά τη διάρκεια της ΠΕ, εισήχθησαν επίσης ΜΣΙΠ από τις Ηνωµένες Πολιτείες, την 
Τουρκία, την Ιαπωνία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Πολωνία, τη Νιγηρία και τη 
Νότια Αφρική. Στην ανάλυση σχετικά µε το κατά πόσον οι εισαγωγές από άλλες 
χώρες θα µπορούσαν να είχαν προκαλέσει ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, 
ελήφθησαν επίσης υπόψη οι εισαγωγές από την Ταϊβάν. Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω 
στην αιτιολογική σκέψη (145), κατά τη διάρκεια της ΠΕ, οι εισαγωγές από την Ταϊβάν 
πραγµατοποιήθηκαν σε ελάχιστα επίπεδα ντάµπινγκ.  
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(235) Ο όγκος των εισαγωγών από άλλες τρίτες χώρες αυξήθηκε ελαφρά από 133.798 
τόνους το 2000 σε 137.123 τόνους κατά την ΠΕ. Η µικρή αυτή αύξηση, από κοινού µε 
τη σταθερή κατανάλωση ΜΣΙΠ, είχε ως αποτέλεσµα τη στασιµότητα των µεριδίων 
της αγοράς για τις εισαγωγές από τρίτες χώρες εκτός των ενδιαφεροµένων (19% το 
2000 και κατά την ΠΕ). 

(236) Επιπροσθέτως, σύµφωνα µε τα στοιχεία της Eurostat και τα στοιχεία που 
επαληθεύθηκαν επί τόπου, κατά τη διάρκεια της ΠΕ, οι µέσες σταθµισµένες τιµές του 
υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής των υπόλοιπων κυριότερων χωρών εξαγωγής (1,25 
€/kg.) κυµαίνονταν σε παρόµοιο επίπεδο µε τις σταθµισµένες µέσες τιµές του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Συνεπώς, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εν λόγω 
εισαγωγές δεν είναι δυνατόν να προκάλεσαν ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. 

(237) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι οι τουρκικές εξαγωγές στην 
Κοινότητα πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές ντάµπινγκ και, ως εκ τούτου, θα µπορούσαν 
να είχαν συµβάλει στη ζηµιογόνο κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. 

(238) Οι εισαγωγές ΜΣΙΠ από την Τουρκία στην Κοινότητα διανέµονται, ως επί το 
πλείστον, από µία από τις καταγγέλλουσες εταιρείες, που είναι συνδεδεµένη µε τον 
Τούρκο παραγωγό-εξαγωγέα. Ωστόσο, προσκοµίστηκαν αποδεικτικά στοιχεία 
σύµφωνα µε τα οποία οι αγορές ΜΣΙΠ της καταγγέλλουσας εταιρείας από την 
τουρκική συνδεδεµένη εταιρεία πραγµατοποιήθηκαν κάτω από πλήρως 
ανταγωνιστικές συνθήκες και αποσκοπούσαν στη συµπλήρωση του φάσµατος 
προϊόντων του εν λόγω κοινοτικού κλάδου παραγωγής σε περιόδους υψηλής ζήτησης 
της αγοράς. Επιπλέον, οι εισαγωγές αυτές δεν οφείλονταν σε εγκατάλειψη ή 
καθυστέρηση επενδυτικών έργων τα οποία ενδεχοµένως να είχαν προκαλέσει µείωση 
της παραγωγικής ικανότητας της συνδεδεµένης µε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής 
εταιρείας. Όπως εξάλλου επαληθεύτηκε, η µεταπώληση ΜΣΙΠ καταγωγής Τουρκίας 
από τον κοινοτικό συνδεδεµένο εισαγωγέα πραγµατοποιήθηκε στην ίδια τιµή µε τα 
προϊόντα που κατασκευάζονταν και πωλούνταν από την εν λόγω συνδεδεµένη 
εταιρεία και όχι σε τιµές χαµηλότερες από τις µέσες τιµές των άλλων εταιρειών του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. 

3.4 Μη καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί 

(239) Οι µη καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγωγοί του υπό εξέταση προϊόντος κατείχαν 
µερίδιο της αγοράς 31,5% κατά τη διάρκεια της ΠΕ. Κατά τη διάρκεια της υπό 
εξέταση περιόδου, ο όγκος των πωλήσεών τους µειώθηκε κατά 7% και το µερίδιό 
τους στην αγορά µειώθηκε κατά 2 ποσοστιαίες µονάδες. 

(240) Επιπροσθέτως, σύµφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία, υπάρχουν ενδείξεις ότι οι µέσες 
τιµές των µη καταγγελλόντων παραγωγών βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο µε τις µέσες 
τιµές των καταγγελλόντων παραγωγών. Τούτο αφήνει να εννοηθεί ότι βρίσκονται σε 
παρεµφερή κατάσταση µε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, δηλαδή, ότι έχουν υποστεί 
ζηµία από τις εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ. Κατά συνέπεια, δεν µπορεί να συναχθεί 
το συµπέρασµα ότι άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον 
κοινοτικό κλάδο παραγωγής. 

3.5 ∆ιακύµανση των τιµών των πρώτων υλών 
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(241) Το κόστος των πρώτων υλών συνιστά ουσιαστικό τµήµα του συνολικού κόστους 
παραγωγής των ΜΣΙΠ (60% περίπου του συνολικού κόστους παραγωγής). Ως εκ 
τούτου, οι τιµές των ΜΣΙΠ εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από το κόστος των πρώτων 
υλών. 

(242) Η παραγωγή των λεγόµενων παρθένων ΜΣΙΠ πραγµατοποιείται από παράγωγα 
πετρελαίου (κυρίως από τερεφθαλικό διµεθύλιο µε µονοαιθυλενογλυκόλη– MEG- και 
καθαρό τερεφθαλικό οξύ– PTA -). Σε χαµηλότερο, αλλά ολοένα αυξανόµενο βαθµό, ο 
κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατασκευάζει τις λεγόµενες αναπαραγόµενες ΜΣΙΠ 
από ανακυκλωµένα υλικά (φιάλες και άλλα απορρίµµατα από τερεφθαλικό 
πολυαιθυλένιο –Τέλος, οι ΜΣΙΠ µπορούν να κατασκευαστούν από συνδυασµό και 
των δύο ειδών πρώτων υλών, των παραγώγων πετρελαίου και των ανακυκλωµένων 
απορριµµάτων από PET. 

(243) Οι τιµές των MEG και PTA, ως παραγώγων του πετρελαίου, εξαρτώνται από τις 
διακυµάνσεις των τιµών του πετρελαίου. Όπως διαπιστώθηκε κατά τις επισκέψεις 
επαλήθευσης, η εξέλιξη των τιµών των ανακυκλωµένων υλικών συνδέεται συνήθως 
µε τις διακυµάνσεις των τιµών των MEG και PTA.  

(244) Με βάση τα ανωτέρω, ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η ζηµία που 
κατά τους ισχυρισµούς υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προκλήθηκε από τις 
διακυµάνσεις του κόστους των πρώτων υλών, ειδικότερα, από την παγκόσµια αύξηση 
της τιµής του πετρελαίου.  

(245) Σχετικά µε το θέµα αυτό, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που προσκόµισαν οι 
παραγωγοί πρώτων υλών, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές των MEG και PTA αυξήθηκαν 
από το 2002 έως το τέλος της ΠΕ κατά 14% και 13% αντίστοιχα. Ωστόσο, η αύξηση 
αυτή των τιµών των πρώτων υλών δεν είχε ως αποτέλεσµα την αύξηση της µέσης 
τιµής των ΜΣΙΠ που πωλήθηκαν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής (βλέπε 
αιτιολογική σκέψη (209)), παρά το γεγονός ότι οι ίνες είναι ένα προϊόν ιδιαίτερα 
ευαίσθητο στις διακυµάνσεις των τιµών. Αντίθετα, οι τιµές των παραγωγών της ΕΕ 
µειώθηκαν ελαφρά κατά την ίδια περίοδο. Ενώ οι παραγωγοί του υπό εξέταση 
προϊόντος σε τρίτες χώρες ενδέχεται επίσης να είχαν αντιµετωπίσει παρόµοιες 
αυξήσεις των τιµών για τις βασικές εισροές µε βάση το πετρέλαιο, όπως το MEG και 
το PTA, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές των εισαγωγών ΜΣΙΠ από τις εν λόγω χώρες 
µειώθηκαν σηµαντικά κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου. ∆ιαπιστώθηκε, επίσης, ότι 
οι κοινοτικοί παραγωγοί, λόγω του ανταγωνισµού που ασκούσαν οι εισαγωγές σε 
τιµές ντάµπινγκ, δεν ήταν σε θέση να µεταφέρουν τις τυχόν αυξήσεις του κόστους των 
πρώτων υλών στους πελάτες τους. 

(246) Επιπροσθέτως, οι τυχόν επιπτώσεις των διακυµάνσεων των τιµών των πρώτων υλών 
στις τιµές των ΜΣΙΠ µπορούν να επηρεάσουν τόσο τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής 
όσο και τους εξαγωγείς που είναι εγκατεστηµένοι στις ενδιαφερόµενες χώρες, 
δεδοµένου ότι το πετρέλαιο είναι ένα βασικό προϊόν του οποίου η τιµή καθορίζεται µε 
ενιαίο τρόπο παγκοσµίως. Συνεπώς, ο ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε. 

3.6 Συναλλαγµατικές διακυµάνσεις 

(247) Προσοχή δόθηκε στις συναλλαγµατικές διακυµάνσεις µεταξύ του ευρώ και του 
δολαρίου ΗΠΑ. Το µεγαλύτερο µέρος των πράξεων εισαγωγής από τις 
ενδιαφερόµενες χώρες στην Κοινότητα αποτελούν αντικείµενο διαπραγµάτευσης σε 
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δολάρια ΗΠΑ. Το ευρώ ανατιµήθηκε έναντι του δολαρίου ΗΠΑ από τα µέσα του 
2002 και σηµαντικά κατά τη διάρκεια της ΠΕ, ευνοώντας συνεπώς τις εξαγωγές στη 
ζώνη ευρώ για αυτή την περίοδο. Με βάση τα ανωτέρω, ορισµένα ενδιαφερόµενα 
µέρη ισχυρίστηκαν ότι σε ένα επιχειρησιακό περιβάλλον που «κατευθύνεται» από το 
δολάριο ΗΠΑ, η υποτίµηση αυτού του νοµίσµατος έναντι του ευρώ θα πρέπει να έχει 
«αναπόφευκτα» ευνοήσει τις εισαγωγές ΜΣΙΠ στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

(248) Στη συγκεκριµένη περίπτωση των ΜΣΙΠ, οι εισαγωγές από χώρες άλλες από αυτές, 
που όπως διαπιστώθηκε, ασκούσαν πρακτική ντάµπινγκ ευνοήθηκαν επίσης από την 
ανατίµηση του ευρώ. Ωστόσο, ο όγκος των εισαγωγών αυτών παρουσίασε 
στασιµότητα κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου (ακόµη και ελαφρά µείωση 
από το 2002 έως την ΠΕ), ενώ οι εισαγωγές από τις χώρες που ασκούσαν πρακτική 
ντάµπινγκ αυξήθηκαν κατά 12%, καθ΄ όλη τη διάρκεια αυτής της περιόδου. Αν και εκ 
πρώτης όψεως δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο η ανατίµηση του ευρώ έναντι 
του δολαρίου ΗΠΑ να ευνόησε τις εισαγωγές ΜΣΙΠ από τις εν λόγω χώρες, το 
γεγονός ότι οι διακυµάνσεις του νοµίσµατος δεν είχαν επιπτώσεις στις εισαγωγές από 
άλλες χώρες καταδεικνύει ότι ο ισχυρισµός αυτός δεν µπορεί να θεωρηθεί ως ο 
βασικός λόγος για τη σηµαντική αύξηση των εισαγωγών από τις χώρες αυτές.  

(249) Επιπλέον, οποιοσδήποτε ισχυρισµός ότι η ανατίµηση του ευρώ έναντι του δολαρίου 
ΗΠΑ αποτελεί αιτία πρόκλησης ζηµίας για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής θα πρέπει 
να ισχύει µόνο για το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο πραγµατοποιήθηκε η 
ανατίµηση, δηλαδή από τα µέσα του 2002 έως το τέλος της ΠΕ και, ειδικότερα, κατά 
τη διάρκεια της ΠΕ, όταν οι διαφορές µεταξύ των δύο νοµισµάτων ήταν περισσότερο 
έντονες. 

(250) Κατά συνέπεια, συνήχθη το συµπέρασµα ότι, αν και η ανατίµηση του ευρώ έναντι του 
δολαρίου ΗΠΑ µπορεί να έχει ευνοήσει τις εξαγωγές ΜΣΙΠ στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα, το γεγονός αυτό δεν µπορεί να δικαιολογήσει τη σηµαντική αύξηση του 
όγκου των εισαγωγών από τις ενδιαφερόµενες χώρες σε σύγκριση µε τους υπολοίπους 
εισαγωγείς παγκοσµίως.  

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια 

(251) Η χρονική σύµπτωση µεταξύ, αφενός, της αύξησης των εισαγωγών που αποτελούν 
αντικείµενο ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες, της αύξησης των µεριδίων 
αγοράς και των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες, όπως διαπιστώθηκε, από τις 
κοινοτικές και, αφετέρου, της επιδείνωσης της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής, οδήγησε στο συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ αποτελούν 
αιτία της σηµαντικής ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Ειδικότερα, 
διαπιστώθηκε παράλληλη χρονολογική εξέλιξη της µείωσης των µέσων τιµών των 
εισαγωγών και της συµπίεσης των µέσων τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. 
Το γεγονός αυτό οδήγησε στη µείωση της αποδοτικότητας, η οποία, το 2002 και κατά 
την ΠΕ, δηλαδή όταν αυξήθηκαν περισσότερο οι εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες 
χώρες και µειώθηκαν δραστικά οι τιµές, είχε αρνητικά αποτελέσµατα.  

(252) Μετά την εξέταση ορισµένων παραγόντων, όπως της εξέλιξης της κατανάλωσης, των 
εισαγωγών από χώρες άλλες από τις ενδιαφερόµενες, της συµπεριφοράς των µη 
καταγγελλόντων παραγωγών στην αγορά και του χαµηλού επιπέδου επενδύσεων που 
πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι 
παράγοντες αυτοί δεν µπορεί να έχουν προκαλέσει σοβαρή ζηµία στον κοινοτικό 
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κλάδο παραγωγής. Από την άλλη πλευρά, αν και δεν µπορεί να αποκλειστεί το 
ενδεχόµενο άλλοι παράγοντες, όπως η διακύµανση των τιµών των πρώτων υλών και 
των συναλλαγµατικών ισοτιµιών να έχουν συµβάλει στη ζηµιογόνο κατάσταση του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, οι επιπτώσεις αυτών των παραγόντων δεν ήταν τέτοιες 
ώστε να ανατρέψουν το συµπέρασµα σύµφωνα µε το οποίο υπάρχει πραγµατική και 
ουσιαστική αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο 
ντάµπινγκ από τις ενδιαφερόµενες χώρες και της σηµαντικής ζηµίας που υπέστη ο 
κοινοτικός κλάδος παραγωγής. 

ΣΤ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

1. Προκαταρκτική παρατήρηση 

(253) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκε κατά πόσον η επιβολή 
µέτρων αντιντάµπινγκ αντίκειται στο συµφέρον της Κοινότητας συνολικά. Ο 
προσδιορισµός του συµφέροντος της Κοινότητας βασίστηκε σε εκτίµηση του 
συµφέροντος όλων των συµµετεχόντων φορέων, ήτοι του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής, των εισαγωγέων, των εµπόρων και των χρηστών του υπό εξέταση 
προϊόντος. 

(254) Για να εκτιµηθούν οι πιθανές επιπτώσεις της επιβολής ή µη επιβολής µέτρων, η 
Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες από όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη τα οποία ήταν γνωστό 
ότι ενδιαφέρονται ή από τα µέρη που αναγγέλθηκαν. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή 
απέστειλε ερωτηµατολόγια στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, σε 10 άλλους 
κοινοτικούς παραγωγούς, σε 23 χρήστες και σε 3 προµηθευτές πρώτων υλών. Στα 
ερωτηµατολόγια απάντησαν οι 6 καταγγέλλοντες παραγωγοί του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής, 2 µη καταγγέλλοντες παραγωγοί, 5 συνδεδεµένοι εισαγωγείς, 15 χρήστες 
και 2 προµηθευτές πρώτων υλών9. 

(255) Κατά την έναρξη της διαδικασίας, ήταν γνωστοί 31 µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς. 
Λαµβανοµένου υπόψη του µεγάλου αριθµού των µη συνδεδεµένων εισαγωγέων και 
σύµφωνα µε το άρθρο 17 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή αποφάσισε να 
πραγµατοποιήσει την έρευνά της βάσει δείγµατος των εν λόγω µη συνδεδεµένων 
εισαγωγέων. Το δείγµα επελέγη µε βάση το µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο 
εισαγωγών, που θα µπορούσε εύλογα να αποτελέσει αντικείµενο έρευνας εντός του 
διαθέσιµου χρόνου.  

(256) Για τον σκοπό αυτό, επελέγησαν αρχικά για το δείγµα πέντε εταιρείες, µε βάση τον 
όγκο των εισαγωγών τους από τις ενδιαφερόµενες χώρες. Μία από τις πέντε εταιρείες 
που επελέγησαν θεωρήθηκε στη συνέχεια ως µη συνεργαζόµενη δεδοµένου ότι δεν 
συµπλήρωσε πλήρως το ερωτηµατολόγιο που της απεστάλη και, συνεπώς, εξαιρέθηκε 
από το δείγµα. Οι υπόλοιπες τέσσερις εταιρείες του δείγµατος κάλυπταν το 14,6% του 
συνόλου των υπό εξέταση εισαγωγών. Το τελικό δείγµα αποτελείτο από τις εξής 
εταιρείες: 

 - S.I.M.P., SpA, Ιταλία 

                                                 
9 Ένας από τους συνεργαζόµενους µη καταγγέλλοντες παραγωγούς δήλωσε ότι δεν πωλείται η συνολική 

του παραγωγή ΜΣΙΠ στην ελεύθερη αγορά, αλλά σε συνδεδεµένες εταιρείες, υπό µορφή δεσµευµένων 
πωλήσεων.  
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 - Highams Group Ltd., Ηνωµένο Βασίλειο.  

 - Tob Herman Industries, N.V., Βέλγιο 

 - Marubeni Europe plc, Hamburg Branch, Γερµανία 

(257) Στο πλαίσιο αυτό, εξετάστηκε κατά πόσον, παρά τα συµπεράσµατα σχετικά µε το 
ντάµπινγκ, την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και την αιτιώδη 
συνάφεια, υπήρχαν σοβαροί λόγοι που να οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η θέσπιση 
µέτρων στην προκειµένη περίπτωση δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. 

2. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής 

(258) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία όπως αναφέρεται στις 
αιτιολογικές σκέψεις από τη (202) και µετά. 

(259) Η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ θα επέτρεπε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να 
επιτύχει τα επίπεδα αποδοτικότητας που θα µπορούσε να είχε επιτύχει εάν δεν είχε 
πραγµατοποιήσει εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ και να επωφεληθεί από τις εξελίξεις 
στην κοινοτική αγορά. Με αυτόν τον τρόπο θα εξασφαλιζόταν η βιωσιµότητα της 
παραγωγής ΜΣΙΠ από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.  

(260) Πράγµατι, αν και ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής επέτυχε να αναπτύξει σηµαντικά 
εξειδικευµένα τµήµατα της αγοράς όσον αφορά τις ΜΣΙΠ υψηλότερης προστιθέµενης 
αξίας ή ειδίκευσης, θα πρέπει να τονιστεί ότι η βασική επιχειρηµατική δραστηριότητα 
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εξακολουθεί να συνίσταται σε κανονικές ίνες για 
υφασµένες και µη υφασµένες εφαρµογές, τοµείς στους οποίους αυξάνονται οι 
εισαγωγές από τις ενδιαφερόµενες χώρες και η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής εκτίθεται περισσότερο σε αθέµιτο ανταγωνισµό.  

(261) Οι εξειδικευµένοι τύποι ινών παράγουν υψηλά περιθώρια, αλλά πωλούνται σε 
περιορισµένες ποσότητες. Προκειµένου να µεγιστοποιηθεί η χρησιµοποίηση της 
παραγωγικής ικανότητας και να καλυφθεί το πάγιο κόστος παραγωγής, ο κοινοτικός 
κλάδος παραγωγής χρειάζεται πωλήσεις κανονικών ή βασικών ινών σε µεγάλες 
ποσότητες. Για τον λόγο αυτό, η επιβολή δασµών διασφαλίζει τη βιωσιµότητα της 
παραγωγής κανονικών ή βασικών ΜΣΙΠ, καθώς και τη συνέχιση της παραγωγής 
ΜΣΙΠ υψηλότερης προστιθέµενης αξίας, η οποία εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τη 
βιωσιµότητα των βασικών ΜΣΙΠ. Σηµειώνεται ότι ο βασικός προµηθευτής 
εξειδικευµένων τύπων του προϊόντος σε παγκόσµιο επίπεδο είναι ο ίδιος ο κοινοτικός 
κλάδος παραγωγής και, ως εκ τούτου, ένα τέτοιο υλικό υψηλής προστιθέµενης αξίας 
δεν µπορεί να προέλθει από τις ενδιαφερόµενες χώρες κατά την παρούσα διαδικασία. 
Θεωρείται, συνεπώς, ότι η επιβολή µέτρων θα ήταν προς το συµφέρον του κοινοτικού 
κλάδου παραγωγής. 

3. Επιπτώσεις στους χρήστες και στους εισαγωγείς 

(262) Όπως αναφέρεται ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις (253) και (254), η Επιτροπή 
έλαβε 15 απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια από τους χρήστες, 4 πλήρεις απαντήσεις 
από µη συνδεδεµένους εισαγωγείς που επελέγησαν για το δείγµα και 5 από 
συνδεδεµένους εισαγωγείς. Επιπροσθέτως, τρεις ενώσεις χρηστών υπέβαλαν στοιχεία 
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και ισχυρισµούς στην Επιτροπή, ζητώντας την περάτωση της παρούσας διαδικασίας 
χωρίς την επιβολή µέτρων.  

(263) Οι χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος ανήκουν στον κλωστοϋφαντουργικό τοµέα. Η 
αγορά ΜΣΙΠ χωρίζεται στην κατανάλωση του προϊόντος για νηµατοποίηση (δηλαδή 
την παρασκευή νηµάτων για την παραγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, 
αναµεµειγµένων ή όχι µε άλλες ίνες όπως το βαµβάκι ή το µαλλί), στην κατανάλωση 
για µη υφασµένα προϊόντα (πχ. κατασκευή φύλλων και ιστών που δεν έχουν 
µετατραπεί σε νήµατα και τα οποία συνδέονται µε τριβή και/ ή συγκόλληση και/ ή 
πρόσφυση, εκτός του χαρτιού) και στη χρησιµοποίηση του προϊόντος για το 
παραγέµισµα ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων (πχ. µαξιλάρια ή 
καθίσµατα αυτοκινήτων). Οι περισσότεροι από τους συνεργαζόµενους χρήστες σε 
αυτή τη διαδικασία είναι παραγωγοί µη υφασµένων προϊόντων. Οι εν λόγω χρήστες 
είναι µέλη µιας από τις τρεις ενώσεις χρηστών που συνεργάζονται στην παρούσα 
διαδικασία, η οποία εκπροσωπεί τον κλάδο µη υφασµένων προϊόντων σε ευρωπαϊκό 
επίπεδο.10 Πέραν των πληροφοριών για τις αγορές, που παρέχουν στις απαντήσεις 
τους στα ερωτηµατολόγια, οι συνεργαζόµενοι χρήστες κατά τη διάρκεια της ΠΕ 
αντιπροσώπευαν το 5% περίπου της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης ΜΣΙΠ και το 
13% περίπου των συνολικών εισαγωγών από τις εν λόγω χώρες. Οι χρήστες και οι 
εισαγωγείς προέβαλαν ορισµένα επιχειρήµατα κατά της επιβολής δασµών. 

(264) Κατ΄ αρχάς, ο κλάδος των επόµενων σταδίων παραγωγής ισχυρίστηκε ότι η κοινοτική 
αγορά ΜΣΙΠ εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από εξωτερικούς προµηθευτές του υπό 
εξέταση προϊόντος (οι Ευρωπαίοι παραγωγοί είναι σε θέση να ικανοποιήσουν το 60% 
περίπου της ζήτησης ΜΣΙΠ στην αγορά. Ως προς αυτό το σηµείο, από την άποψη της 
ικανότητας και των κοινοτικών µεριδίων αγοράς, δύο από τις χώρες που αποτελούν 
αντικείµενο της έρευνας, ήτοι η Ταϊβάν και η Νότια Κορέα είναι οι κυριότεροι 
προµηθευτές ΜΣΙΠ παγκοσµίως. Συνεπώς, το επίπεδο των δασµών αντιντάµπινγκ 
επηρεάζει κατ΄ ανάγκη βασικές πτυχές όσον αφορά το κοινοτικό συµφέρον. 

(265) Οι χρήστες ΜΣΙΠ ισχυρίστηκαν επίσης ότι λειτουργούν σε µια αγορά ιδιαίτερα 
ευαίσθητη στις διακυµάνσεις των τιµών και ότι ακόµη και µια µικρή αύξηση του 
κόστους δεν είναι δυνατόν να µεταφερθεί στον τελικό πελάτη εξαιτίας του σκληρού 
ανταγωνισµού που υφίσταται ήδη η αγορά τελικών προϊόντων (πχ. µαξιλάρια, 
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα κλπ.), ειδικότερα από τις χώρες της Νοτιοανατολικής 
Ασίας και της Κίνας. Οι χώρες αυτές πραγµατοποιούν ήδη πωλήσεις σε πολύ χαµηλές 
τιµές και πολλοί Ευρωπαίοι παραγωγοί κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων 
αναγκάστηκαν να µεταφέρουν τουλάχιστον εν µέρει τις εγκαταστάσεις παραγωγής σε 
τρίτες χώρες.  

(266) Επιπλέον, ορισµένοι χρήστες ΜΣΙΠ ισχυρίστηκαν ότι µερικοί τύποι του υπό εξέταση 
προϊόντος (τα λεγόµενα συνδεδεµένα κοίλα προϊόντα) δεν παράγονται στην 
Κοινότητα και δεν θα παράγονται από τους κοινοτικούς παραγωγούς στο άµεσο 
µέλλον εξαιτίας της έλλειψης του αναγκαίου τεχνικού εξοπλισµού. Συνεπώς, οι τύποι 
αυτοί ΜΣΙΠ πρέπει να εισάγονται (τα λεγόµενα συνδεδεµένα κοίλα προϊόντα, τα 
οποία κατασκευάζονται κυρίως στη Νότια Κορέα). 

                                                 
10 Εκτιµάται ότι η κοινοτική κατανάλωση µη υφασµένων προϊόντων ΜΣΙΠ αντιπροσωπεύει το 25% 

περίπου της συνολικής κατανάλωσης στην αγορά κατά την ΠΕ  
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(267) Τέλος, ο κλάδος των επόµενων σταδίων παραγωγής είναι, αντίθετα µε τη βιοµηχανία 
ΜΣΙΠ, έντασης εργασίας. Όπως δήλωσαν ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη, ο αριθµός 
απασχολουµένων στον κλάδο των επόµενων σταδίων παραγωγής είναι πολύ 
υψηλότερος από τον κλάδο παραγωγής ΜΣΙΠ, που είναι έντασης κεφαλαίου. Για 
παράδειγµα, ο ευρωπαϊκός κλάδος µη υφασµένων προϊόντων απασχολεί άµεσα 16.000 
άτοµα, σε σύγκριση µε τα 1.180 άτοµα που απασχολεί ο βιοµηχανικός κλάδος ΜΣΙΠ. 
Όπως ανέφεραν οι παραγωγοί µη υφασµένων προϊόντων, οι ΜΣΙΠ αντιπροσωπεύουν 
κατά µέσο όρο το 40% του συνολικού κόστους παραγωγής του προϊόντος που 
παράγουν. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η επιβολή δασµών θα ήταν δυνατόν να έχει 
ως αποτέλεσµα τη µείωση των θέσεων εργασίας ή τη µεταφορά των εγκαταστάσεων 
παραγωγής στο εξωτερικό.  

(268) Όσον αφορά την κατά τους ισχυρισµούς εξάρτηση της κοινοτικής αγοράς από 
εξωτερικούς προµηθευτές, εκτιµάται ότι, ενώ το µέσο επίπεδο των δασµών που 
επιβάλλονταν στις εισαγωγές από τη Λ∆Κ και τη Σαουδική Αραβία ανερχόταν σε 
27%, οι χώρες αυτές κατείχαν µόλις το 7% του µεριδίου αγοράς κατά τη διάρκεια της 
ΠΕ. Από την άλλη πλευρά, προτείνεται, αφενός, να καταργηθούν τα υφιστάµενα 
µέτρα στις εισαγωγές από την Ταϊβάν και, αφετέρου, να µειωθούν οι δασµοί που 
εφαρµόζονται επί του παρόντος στις εισαγωγές από τη Νότια Κορέα. Επισηµαίνεται 
ότι, κατά τη διάρκεια της ΠΕ, λαµβανοµένων υπόψη των υφιστάµενων µέτρων, 
(βλέπε αιτιολογική σκέψη (3) ανωτέρω), η Ταϊβάν και η Νότια Κορέα κατείχαν το 
19% του µεριδίου αγοράς. Όπως δήλωσε εξάλλου µία διεθνούς κύρους εταιρεία 
συµβούλων ειδικευµένη σε θέµατα αγοράς ινών, σηµαντικοί παραγωγοί ΜΣΙΠ 
εγκατεστηµένοι σε χώρες που δεν υπόκειντο σε δασµούς αντιντάµπινγκ (κυρίως στις 
ΗΠΑ, Μεξικό, Τουρκία και Νότια Αφρική) χαρακτηρίζονταν, κατά τη διάρκεια της 
ΠΕ, από υπερβάλλουσα ικανότητα που έφθανε στο 50% σχεδόν της συνολικής 
κοινοτικής κατανάλωσης. Επιπλέον, οι εισαγωγές από αυτές τις χώρες 
αντιπροσωπεύουν ήδη σηµαντικό µερίδιο της κοινοτικής αγοράς, φθάνοντας σε 
ποσοστό 5,3% κατά την ΠΕ.  

(269) Συνεπώς, παρά την προτεινόµενη επιβολή δασµών στις εισαγωγές από τη Λ∆Κ και τη 
Σαουδική Αραβία και, λαµβανοµένης υπόψη της λήξης των µέτρων κατά της Ταϊβάν, 
καθώς και του περιορισµού αυτών που εφαρµόζονται στη Νότια Κορέα, οι κοινοτικοί 
χρήστες θα είναι ακόµη σε θέση να βασίζονται (ή να στρέφονται) σε σηµαντικούς 
προµηθευτές του υπό εξέταση προϊόντος, όπως η Νότια Κορέα, ή σε άλλους 
σηµαντικούς προµηθευτές που είναι εγκατεστηµένοι σε χώρες που δεν υπόκεινται σε 
δασµούς αντιντάµπινγκ, µεταξύ άλλων, στην Ταϊβάν.  

(270) Όσον αφορά την κατά τους ισχυρισµούς αδυναµία των χρηστών ΜΣΙΠ να µεταφέρουν 
τις τυχόν αυξήσεις του κόστους τους που συνεπάγεται η επιβολή των δασµών 
αντιντάµπινγκ, στη συγκεκριµένη περίπτωση των συνεργαζόµενων χρηστών (που 
είναι σχεδόν αποκλειστικά παραγωγοί µη υφασµένων προϊόντων), οι οποίοι 
προµηθεύονται το υπό εξέταση προϊόν από τη Λ∆Κ, τη Σαουδική Αραβία, τη Νότια 
Κορέα και την Ταϊβάν, λαµβανοµένων υπόψη (i) ότι ο µέσος συντελεστής 
αντιντάµπινγκ για τη Λ∆Κ και τη Σαουδική Αραβία ανέρχεται σε 34,6%, ενώ οι εν 
λόγω χώρες κατείχαν, κατά τη διάρκεια της ΠΕ, ποσοστό 7,8% της αγοράς· (ii) ότι ο 
µέσος δασµός που θα επιβληθεί στις εισαγωγές από τη Νότια Κορέα µειώνει τον µέσο 
δασµολογικό συντελεστή που θεσπίστηκε κατά της χώρας αυτής µε τον κανονισµό 
(ΕΚ) αριθ. 2852/2000 κατά 2 ποσοστιαίες µονάδες και ότι τα µέτρα κατά της Ταϊβάν 
πρόκειται να λήξουν· (iii) ότι η Νότια Κορέα και η Ταϊβάν κατείχαν από κοινού το 
19,3% του µεριδίου της κοινοτικής αγοράς κατά την ΠΕ και (iv) ότι η συµµετοχή των 
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ΜΣΙΠ στο κόστος παραγωγής των τελικών προϊόντων των συνεργαζόµενων χρηστών 
(µη υφασµένων προϊόντων) προσδιορίστηκε, κατά µέσο όρο, σε 40% του κόστους, η 
αύξηση του κόστους παραγωγής του κλάδου των επόµενων σταδίων παραγωγής, ως 
συνέπεια των µέτρων που πρόκειται να θεσπιστούν, ανέρχεται σε 0,40% περίπου. 

(271) Εάν, όπως ισχυρίζονται οι χρήστες, δεν είναι σε θέση να µεταφέρουν την αύξηση αυτή 
του κόστους παραγωγής στους πελάτες τους, οι επιπτώσεις στην οικονοµική τους 
κατάσταση δεν θα είναι σηµαντικές. Εκτιµάται, επίσης, ότι, λόγω των περιορισµένων 
επιπτώσεων στην οικονοµική κατάσταση του κλάδου των επόµενων σταδίων 
παραγωγής, δεν θα επηρεασθεί αρνητικά το εργατικό δυναµικό του συγκεκριµένου 
κλάδου.  

(272) Επιπλέον διαπιστώθηκε ότι, παρά την εφαρµογή µέτρων αντιντάµπινγκ και/ ή 
αντισταθµιστικών µέτρων στο 50% περίπου των εισαγωγών του υπό εξέταση 
προϊόντος από το σύνολο των τρίτων χωρών, η κατανάλωση στο τµήµα της αγοράς 
που αφορά τα µη υφασµένα προϊόντα αυξήθηκε κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση 
περιόδου. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η ένωση που εκπροσωπεί τους 
Ευρωπαίους παραγωγούς µη υφασµένων προϊόντων, η παραγωγή του συγκεκριµένου 
τοµέα αυξήθηκε κατά 17% περίπου από το 2000 έως το 2002. 

(273) ∆ιαπιστώθηκε επίσης ότι οι κοίλες συνδεδεµένες ΜΣΙΠ µπορούν όντως να παραχθούν 
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ο οποίος διαθέτει την αναγκαία τεχνογνωσία και 
τον απαραίτητο µηχανικό εξοπλισµό. Όπως έχει ήδη αναφερθεί, ο κοινοτικός κλάδος 
παραγωγής δεν προµηθεύει, επί το παρόντος, αυτό το προϊόν εξαιτίας των ισχυρών 
πιέσεων που ασκούν στις τιµές οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ. 
Σε κάθε περίπτωση, τα ισχύοντα µέτρα κατά της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, που 
αποτελεί τον βασικό προµηθευτή κοίλων συνδεδεµένων υλών, έχουν κατά µέσο όρο 
περιοριστεί.  

(274) Με βάση τα ανωτέρω και, λαµβανοµένου υπόψη του επιπέδου των µέτρων που έχουν 
ληφθεί και την περάτωση της διαδικασίας κατά της Ταϊβάν, συνάγεται το συµπέρασµα 
ότι η κατάσταση αυτή δεν συνεπάγεται καµία επιδείνωση της κατάστασης των 
χρηστών και των εισαγωγέων του υπό εξέταση προϊόντος.  

4. Επιπτώσεις στους προµηθευτές πρώτων υλών 

(275) ∆ύο προµηθευτές πρώτων υλών συνεργάστηκαν κατά την παρούσα διαδικασία, 
απαντώντας στο ερωτηµατολόγιο. Πρόκειται για βιοµηχανίες πετροχηµικών που 
προµηθεύουν τη βιοµηχανία ΜΣΙΠ µε PTA και MEG. Και οι δύο εταιρείες τάχθηκαν 
ρητά υπέρ της επιβολής των δασµών. Ωστόσο, από την άποψη του κοινοτικού 
συµφέροντος, η θέση αυτών των εταιρειών στην παρούσα διαδικασία θα πρέπει να 
εκτιµηθεί λαµβάνοντας υπόψη ότι οι πωλήσεις πρώτων υλών που πραγµατοποιούν 
στη βιοµηχανία ΜΣΙΠ αντιπροσωπεύει ελάχιστο τµήµα του κύκλου εργασιών τους 
και, ως εκ τούτου, η επιβολή ή όχι µέτρων δεν θα µεταβάλει ουσιαστικά την 
οικονοµική ή εµπορική τους κατάσταση. 

5. Περιβαλλοντικά ζητήµατα 

(276) Όπως αναφέρεται ανωτέρω, οι ΜΣΙΠ µπορεί να είναι παρθένες ίνες που παράγονται 
από παράγωγα πετρελαίου (MEG και PTA), τεχνητές που παράγονται από φιάλες από 
PET και άλλα απορρίµµατα, ή να αποτελούν συνδυασµό και των δύο τύπων, δηλαδή 
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να προέρχονται είτε από παράγωγα πετρελαίου είτε από ανακύκλωση. Η Επιτροπή 
διαπίστωσε ότι, κατά τη διάρκεια της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής 
χρησιµοποίησε για το 60% περίπου της παραγωγής ΜΣΙΠ παρθένες πρώτες ύλες και 
για το 40% ανακυκλωµένες. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής σχεδιάζει να αυξήσει 
σταδιακά την ποσότητα των ανακυκλωµένων πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται για 
την παραγωγή ΜΣΙΠ. Πράγµατι, δύο από τις εταιρείες του κοινοτικού κλάδου 
παραγωγής έχουν συµπεριλάβει στις εγκαταστάσεις παραγωγής τους µονάδες 
ανακύκλωσης. Μια άλλη εταιρεία σχεδιάζει να εγκαταστήσει µια τέτοια µονάδα 
ανακύκλωσης κατά τη διάρκεια των ετών 2004 και 2005. 

(277) Το άρθρο 6 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας («η Συνθήκη») 
θεωρεί την προστασία του περιβάλλοντος ως κοινή πολιτική ή δράση για την επίτευξη 
των στόχων που ορίζονται στο άρθρο 2 της Συνθήκης, µεταξύ άλλων, του στόχου της 
βιώσιµης ανάπτυξης των οικονοµικών δραστηριοτήτων. Στο πλαίσιο αυτό, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµπεριέλαβε την πρόληψη και τη διαχείριση των 
απορριµµάτων µεταξύ των κυριότερων προτεραιοτήτων της.  

(278) Ειδικότερα, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει θεσπίσει νοµοθεσία σχετική µε τις 
συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας.11 Μία από τις βασικές αρχές αυτής 
της νοµοθεσίας είναι η αρχή της ανακύκλωσης και της επαναχρησιµοποίησης: εάν δεν 
είναι δυνατόν να αποφευχθούν τα απορρίµµατα συσκευασίας, θα πρέπει να 
ανακτηθούν όσο δυνατόν περισσότερα υλικά, κατά προτίµηση µε µεθόδους 
ανακύκλωσης. Στο πλαίσιο αυτό, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα καθόρισε προσφάτως ότι, 
το αργότερο έως την 31η ∆εκεµβρίου 2008, θα πρέπει να έχει επιτευχθεί ο στόχος για 
την ανακύκλωση του 22,5% τουλάχιστον των πλαστικών υλικών που περιέχονται στα 
απορρίµµατα συσκευασίας.12  

(279) ∆ιαπιστώθηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος ΜΣΙΠ κατανάλωσε κατά τη διάρκεια της ΠΕ 
το 70% των ανακυκλούµενων φιαλών από PET και συνιστά, αναµφίβολα, τον βασικό 
τελικό χρήστη των απορριµµάτων συσκευασίας.13 Από τα στοιχεία αυτά προκύπτει 
ότι η ανακύκλωση απορριµµάτων συσκευασίας από PET στην Ευρώπη εξαρτάται σε 
µεγάλο βαθµό από τον βιοµηχανικό κλάδο παραγωγής ΜΣΙΠ, δεδοµένου ότι ο κλάδος 
αυτός αποτελεί τον κυριότερο πελάτη.  

(280) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η επιβολή δασµών θα συµβάλει στην εξασφάλιση της 
βιωσιµότητας ενός βιοµηχανικού κλάδου, ο οποίος, όπως και ο βασικός πελάτης του, 
κατέχει σηµαντική θέση στην ανακύκλωση απορριµµάτων συσκευασίας από PET. 

(281) Το ανωτέρω συµπέρασµα δεν µεταβάλλεται από το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος 
ανακύκλωσης εξάγει επίσης απορρίµµατα PET στη Λ∆Κ, όπως ισχυρίστηκαν 

                                                 
11 Οδηγία 94/62/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20ης ∆εκεµβρίου 1994 για 

τις συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 2004/12/EΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 11ης Φεβρουαρίου 2004. 

12 Βλέπε άρθρο 6 παράγραφος 1 της οδηγίας 94/62/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συµβουλίου της 20ης ∆εκεµβρίου 1994 για τις συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας, όπως 
τροποποιήθηκε µε την οδηγία 2004/12/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 
11ης Φεβρουαρίου 2004. 

13 Άλλες τελικές χρήσεις είναι η µέθοδος ανακύκλωσης µε την επαναχρησιµοποίηση φιαλών στην οποία 
χρησιµοποιείται το 11% των συλλεχθεισών φιαλών από PET, τα φύλλα πολυεστέρα για την κατασκευή 
των οποίων χρησιµοποιούνται φιάλες από PET σε ποσοστό 7,5% και λωρίδες µε ποσοστό 
χρησιµοποίησης 7,6%. 
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ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη. Πράγµατι, διαπιστώθηκε ότι το µεγαλύτερο µέρος των 
απορριµµάτων συσκευασίας από PET χρησιµοποιούνται από τους κοινοτικούς 
παραγωγούς ΜΣΙΠ.  

6. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας 

(282) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω παραγόντων, συνάγεται προσωρινά το 
συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι για να µην επιβληθούν µέτρα 
αντιντάµπινγκ. 

Η. ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΤΑΪΒΑΝ 

(283) Βάσει των συµπερασµάτων που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις από την (143) 
και µετά, τα ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ κατά της Ταϊβάν δεν δικαιολογούνται 
πλέον. Σύµφωνα µε το άρθρο 11 σε συνδυασµό µε το άρθρο 9 του βασικού 
κανονισµού, όταν, µετά από διαβουλεύσεις, διαπιστώνεται ότι δεν είναι αναγκαία η 
λήψη προστατευτικών µέτρων και δεν προβάλλεται σχετική αντίρρηση στο πλαίσιο 
της συµβουλευτικής επιτροπής, η έρευνα ή η διαδικασία περατούται.  

(284) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η συνέχιση των 
ισχυόντων προστατευτικών µέτρων κατά της Ταϊβάν δεν είναι πλέον αναγκαία και ότι 
η διαδικασία πρέπει να περατωθεί.  

Θ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας 

(285) Το επίπεδο των µέτρων αντιντάµπινγκ πρέπει να αρκεί για την εξάλειψη της ζηµίας 
που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές που αποτέλεσαν 
αντικείµενο ντάµπινγκ, χωρίς να υπερβαίνει τα περιθώρια ντάµπινγκ που 
διαπιστώθηκαν. Κατά τον υπολογισµό του ποσού του δασµού που απαιτείται για την 
εξάλειψη των επιπτώσεων του ζηµιογόνου ντάµπινγκ, θεωρήθηκε ότι τα µέτρα θα 
πρέπει να επιτρέψουν στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να καλύψει το κόστος 
παραγωγής του και να πραγµατοποιήσει συνολικό κέρδος πριν από το φόρο, που θα 
µπορούσε εύλογα να επιτευχθεί υπό κανονικούς όρους ανταγωνισµού, δηλαδή αν δεν 
είχαν πραγµατοποιηθεί εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ. Θεωρείται ότι εάν δεν είχαν 
πραγµατοποιηθεί εισαγωγές σε τιµές ντάµπινγκ, το ποσοστό κέρδους του κοινοτικού 
κλάδου παραγωγής πριν από τους φόρους θα ήταν 5%, επίπεδο που θεωρείται 
κατάλληλο στην καταγγελία που υποβλήθηκε από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. 
Ελλείψει πληροφοριών για το αντίθετο, το επίπεδο αυτό κέρδους θεωρήθηκε και πάλι 
κατάλληλο. 

(286) Εν συνεχεία, καθορίστηκε η αναγκαία αύξηση της τιµής µε βάση σύγκριση, στο ίδιο 
επίπεδο εµπορίας, της µέσης σταθµισµένης τιµής εισαγωγής, η οποία 
χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό του ποσοστού κατά το οποίο οι τιµές των 
επίµαχων εισαγωγών ήταν χαµηλότερες από τις κοινοτικές, και της µη ζηµιογόνου 
τιµής για το οµοειδές προϊόν που πωλήθηκε από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην 
αγορά της Κοινότητας. 

(287) Η µη ζηµιογόνος τιµή προέκυψε από την προσαρµογή των τιµών πώλησης του 
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, προκειµένου να αντικατοπτρίζει το προαναφερόµενο 



 

EL 61   EL 

περιθώριο κέρδους 5%. Οι τυχόν διαφορές που προέκυψαν από την εν λόγω σύγκριση 
εκφράστηκαν στη συνέχεια ως ποσοστό της συνολικής αξίας εισαγωγής CIF. 

2. Οριστικά µέτρα 

(288) Με βάση τα ανωτέρω, θεωρείται ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του 
βασικού κανονισµού, πρέπει να επιβληθεί στις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος 
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, Σαουδικής Αραβίας και ∆ηµοκρατίας της 
Κορέας δασµός αντιντάµπινγκ σε επίπεδο ίσο µε το χαµηλότερο από τα 
διαπιστωθέντα περιθώρια ζηµίας και ντάµπινγκ. 

(289) Βάσει των ανωτέρω, το ύψος των δασµών καθορίζεται ως εξής: 

Xώρα Εταιρεία ΒΑΣΗ 
ΤΟΥ∆ΑΣΜΟ

Υ 
ΑΝΤΙΝΤΑΜΠ
ΙΝΓΚ (%) 

Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co.Ltd  
Sanbei Town Industry Area, Cixi City, 

Zhejiang Province 

26.3 

 

 

 

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd.  
31-33F, Baoan Tower, N°800, Dongfang 

Road, Pudong New District, 200122, 
Shanghai 

4.9 

 

 

Hangzhou An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co. LtdN°.37, East Avenue, Fu-Yang Town, 
Hangzhou, Zhejiang Province 

 

18.6 

 

Deqing An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co.LtdN°.9, Cangqian Road, Chengguan 
Town Deqing County 

 

18.6 

Kunshan An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co.LtdN°.78, Huting Road, Bacheng Town, 

Kunshan, Jiangsu Province 

18.6 

 

 

Λαϊκή 
∆ηµοκρατία της 
Κίνας 

Jiangyin Changlong Chemical Fiber Co.Ltd 
Houxiang Industrial Zone, Changjing, 

Jiangsu 214411 

24.6 
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 Xiake Color Spinning Co.Ltd N°.39, East 
Street, Mazhen, Jiangyin, Jiangsu 214406 

80.2  

Όλες οι λοιπές εταιρείες 80.2 

National Polyester Fibers FactoryP.O. Box 
42185, Riyadh 11541 

20.9 

Saudi Basic Industries Corporation 
(Sabic)P.O. Box 5101, Riyadh 11422 

20.9 

 

Σαουδική Αραβία 

Arabian Industrial Fibres Company (Ibn 
Rushd) P.O.Box 30701, Yanbu Al-Sinaiyah 

21447 

20.9 

 Όλες οι λοιπές εταιρείες 20.9 

Huvis Corporation151-7, Samsung-dong, 
Gangnam-gu, Seoul 

5.7 

Saehan Industries Inc254-8, Samsung-dong, 
Gangnam-gu, Seoul 

10.6 

Sung Lim Co., LtdRM 911, Dae-Young 
Bldg, 44-1,Youido-Dong, Youngdungpo-ku, 

Seoul 

0 

Dongwoo Industry Co. Ltd729, Geochon-Ri, 
Bongwha-up, Bongwha-Kun, 

Kyoungsangbuk-do 

6.0 

East Young Co. LtdBongwan #202, Gumi 
Techno Business Center, 267 Gongdan-

Dong, Gumi-si, Kyungbuk, Korea 

6.0 

Estal Industrial Co845 Hokye-dong, 
Yangsan-City, Kyungnam 

6.0 

Geum Poong Corporation62-2, Gachun-Ri, 
Samnam-Myon, Ulju-Ku, Ulsan-shi 

6.0 

Keon Baek Co. Ltd1188-3, Shinsang-Ri, 
Jinryang-Eup, Kyungsan-si, Kyungbuk-do 

6.0 

∆ηµοκρατία της 
Κορέας 

Samheung Co. Ltd557-12, Dongkyu-Ri, 
Pochon-Eub Pochon-Kun, Kyungki-do 

6.0 

 Όλες οι λοιπές εταιρείες 10.6 
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(290) Οι ατοµικοί εταιρικοί συντελεστές δασµού αντιντάµπινγκ που αναφέρονται στον 
παρόντα κανονισµό καθορίστηκαν µε βάση τα πορίσµατα της παρούσας έρευνας. 
Εποµένως, αντικατοπτρίζουν την κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά την έρευνα όσον 
αφορά τις εν λόγω εταιρείες. Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµολογικοί συντελεστές 
(σε αντιδιαστολή προς το δασµό σε επίπεδο χώρας που ισχύει για «όλες τις λοιπές 
εταιρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές του προϊόντος καταγωγής των 
ενδιαφερόµενων χωρών, το οποίο έχει παραχθεί από τις αντίστοιχες εταιρείες, άρα και 
από τα συγκεκριµένα νοµικά πρόσωπα που κατονοµάζονται. Τα εισαγόµενα προϊόντα 
που παράγονται από όλες τις άλλες εταιρείες, οι οποίες δεν αναφέρονται ρητά στο 
διατακτικό µέρος του παρόντος κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή τους, 
συµπεριλαµβανοµένων των οντοτήτων που συνδέονται µε τις ειδικά αναφερόµενες 
εταιρείες, δεν µπορούν να υποβληθούν σε αυτόν τον συντελεστή και υπόκεινται στο 
δασµό που εφαρµόζεται σε «όλες τις λοιπές εταιρείες».  

(291) Κάθε αίτηµα για την εφαρµογή των εν λόγω ατοµικών εταιρικών δασµών 
αντιντάµπινγκ (π.χ. λόγω αλλαγής της επωνυµίας της εταιρείας ή της δηµιουργίας 
νέων εταιρειών παραγωγής ή πωλήσεων) πρέπει να απευθύνεται στην Επιτροπή14 µαζί 
µε όλες τις σχετικές πληροφορίες, και ιδίως οποιαδήποτε µεταβολή των 
δραστηριοτήτων της εταιρείας που αφορά την παραγωγή, τις εγχώριες και τις 
εξαγωγικές πωλήσεις, η οποία προκύπτει, για παράδειγµα, από αυτήν την αλλαγή της 
επωνυµίας ή την αλλαγή των εν λόγω εταιρειών παραγωγής και πωλήσεων. Η 
Επιτροπή, εφόσον το κρίνει σκόπιµο και κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη 
συµβουλευτική επιτροπή, προτείνει να τροποποιηθεί ο κανονισµός αναλόγως, 
ενηµερώνοντας τον κατάλογο των εταιρειών που τυγχάνουν ατοµικών δασµών. 

3. Αναλήψεις υποχρεώσεων 

(292) Ένας συνεργαζόµενος παραγωγός-εξαγωγέας στη Σαουδική Αραβία πρότεινε 
ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του 
βασικού κανονισµού. Ωστόσο, οι ελάχιστες τιµές που αρχικά πρότεινε ο εν λόγω 
παραγωγός-εξαγωγέας δεν επαρκούσαν για την εξάλειψη των ζηµιογόνων επιπτώσεων 
του ντάµπινγκ.Το ίδιο ισχύει και για την αναθεωρηµένη πρόταση ανάληψης 
υποχρέωσης ως προς τις τιµές που υπέβαλε η ίδια εταιρεία. Επιπλέον, η διάρθρωση 
των πωλήσεων της συγκεκριµένης εταιρείας στην Κοινότητα είναι τέτοια που δεν θα 
καθιστούσε δυνατή την αποτελεσµατική παρακολούθηση της ανάληψης υποχρέωσης. 
Κατά συνέπεια, η προσφορά αυτή δεν ήταν δυνατόν να γίνει αποδεκτή.  

(293) ∆ύο Κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς πρότειναν ανάληψη υποχρέωσης, την οποία 
υποστήριξε µια ένωση χρηστών. Ωστόσο, η πρόταση αυτή δεν έγινε αποδεκτή διότι θα 
είχε ως αποτέλεσµα την εξαίρεση ορισµένου όγκου εισαγωγών από το πεδίο 
εφαρµογής των οριστικών µέτρων και, κατά συνέπεια, δεν θα ήταν σκόπιµη για την 
εξάλειψη της ζηµίας που υφίσταται ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Εναλλακτικά, οι 
εξαγωγείς αυτοί πρότειναν µια ελάχιστη τιµή που θα εφαρµοζόταν σε όλες τις 
εισαγωγές στην Κοινότητα, αλλά σε επίπεδο που δεν ήταν αρκετό για την εξάλειψη 
των ζηµιογόνων επιπτώσεων του ντάµπινγκ. Κατά συνέπεια, η πρόταση για την 
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ανάληψη υποχρέωσης απορρίφθηκε. Επιπλέον, δεν ήταν δυνατόν να γίνει αποδεκτός ο 
καθορισµός διαφόρων ελάχιστων τιµών για τους διαφόρους τύπους προϊόντος που δεν 
διακρίνονται εύκολα µεταξύ τους κατά την εισαγωγή τους. Με αυτόν τον τρόπο θα 
ήταν εύκολη η καταστρατήγηση της υποχρέωσης τήρησης των ελάχιστων τιµών. 
Επιπροσθέτως, κατά την έρευνα διαπιστώθηκε ότι το λογιστικό σύστηµα που 
εφάρµοζαν οι εξαγωγείς δεν ήταν σύµφωνο µε τα διεθνή λογιστικά πρότυπα, γεγονός 
που θα καθιστούσε δυσχερή την παρακολούθηση τυχόν ανάληψης υποχρέωσης. 

(294) Ένας άλλος Κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας, στον οποίο δεν είχε αναγνωριστεί 
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς (ΚΟΑ) ούτε ατοµική µεταχείριση (ΑΜ), πρότεινε 
ανάληψη υποχρέωσης σύµφωνα µε την οποία θα αυξάνονταν οι τιµές των εξαγωγών 
του στην Κοινότητα. Εκτός από το γεγονός ότι η προτεινόµενη αύξηση της τιµής δεν 
θα είχε ως αποτέλεσµα την εξάλειψη του ζηµιογόνου ντάµπινγκ, αποτελεί πάγια 
τακτική της Επιτροπής να µην αποδέχεται αναλήψεις υποχρεώσεων που προτείνουν 
εταιρείες στις οποίες δεν έχει αναγνωριστεί ΚΟΑ ούτε ΑΜ, δεδοµένου ότι σε αυτή 
την περίπτωση δεν είναι δυνατός ο καθορισµός ατοµικού περιθωρίου ντάµπινγκ. 
Βάσει των προαναφερθέντων, η πρόταση από τον συγκεκριµένο παραγωγό-εξαγωγέα 
απορρίφθηκε.  

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές συνθετικών µη 
συνεχών ινών από πολυεστέρες, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο 
τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, οι οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 
5503 20 00, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Σαουδικής Αραβίας. 

2. Ο δασµολογικός συντελεστής που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή CIF, ελεύθερο στα 
σύνορα της Κοινότητας, πριν από την καταβολή του δασµού, για τα προϊόντα που 
παράγονται από τους ακόλουθους κατασκευαστές, είναι ο εξής: 

Xώρα Κατασκευαστής ∆ασµολογικός 
συντελεστής 

(%) 

Πρόσθετος 
κωδικός 

Taric 

Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co.Ltd 
Sanbei Town Industry Area, Cixi City, 
Zhejiang Province 

26.3 A590  

 

Λαϊκή 
∆ηµοκρατία 
της Κίνας 

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd. 
31-33F, Baoan Tower, N°800, Dongfang 
Road, Pudong New District, 200122, 
Shanghai 

4.9 A591 
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Hangzhou An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co. LtdN°.37, East Avenue, Fu-Yang 
Town, Hangzhou, Zhejiang Province 

 

Deqing An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co.LtdN°.9, Cangqian Road, Chengguan 
Town Deqing County 

 

Kunshan An Shun Pettechs Fibre Industry 
Co.LtdN°.78, Huting Road, Bacheng 
Town, Kunshan, Jiangsu Province 

 

 

 

 

 

 

 

18.6 

 

 

 

A592 

Jiangyin Changlong Chemical Fiber Co.Ltd 
Houxiang Industrial Zone, Changjing, 
Jiangsu 214411 

24.6 A595 

 

Όλες οι λοιπές εταιρείες 80.2 A999 

National Polyester Fibers FactoryP.O. Box 
42185, Riyadh 11541 

20.9 A597 

Saudi Basic Industries Corporation 
(Sabic)P.O. Box 5101, Riyadh 11422 

Arabian Industrial Fibres Company (Ibn 
Rushd) P.O.Box 30701, Yanbu Al-Sinaiyah 
21447 

20.9 A598 

 

Σαουδική 
Αραβία 

Όλες οι λοιπές εταιρείες 20.9 A999 

3. Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους 
τελωνειακούς δασµούς. 
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Άρθρο 2 

Το τµήµα του πίνακα που παρατίθεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
2852/2000 του Συµβουλίου σχετικά µε τους οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ που 
εφαρµόζονται στις εισαγωγές συνθετικών µη συνεχών ινών από πολυεστέρες, που δεν είναι 
λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, οι οποίες 
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 5503 20 00 καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας αντικαθίσταται 
από το εξής: 

Κατασκευαστής ∆ασµολογικός 
συντελεστής 

(%) 

Πρόσθετος 
κωδικός 

Taric 

Huvis Corporation151-7, Samsung-dong, 
Gangnam-gu, Seoul 

5.7 A151 

Saehan Industries Inc254-8, Samsung-
dong, Gangnam-gu, Seoul 

10.6 A599 

Sung Lim Co., LtdRM 911, Dae-Young 
Bldg, 44-1; Youido-Dong, Youngdungpo-

ku; Seoul 

0 A154 

Dongwoo Industry Co. Ltd729, Geochon-
Ri, Bongwha-up, Bongwha-Kun, 

Kyoungsangbuk-do 

6.0 A608 

East Young Co. LtdBongwan #202, Gumi 
Techno Business Center, 267 Gongdan-

Dong, Gumi-si, Kyungbuk, Korea 

6.0 A609 

Estal Industrial Co845 Hokye-dong, 
Yangsan-City, Kyungnam 

6.0 A610 

Geum Poong Corporation62-2, Gachun-Ri, 
Samnam-Myon, Ulju-Ku, Ulsan-shi 

6.0 A611 

Keon Baek Co. Ltd1188-3, Shinsang-Ri, 
Jinryang-Eup, Kyungsan-si, Kyungbuk-do 

6.0 A612 

Samheung Co. Ltd557-12, Dongkyu-Ri, 
Pochon-Eub Pochon-Kun, Kyungki-do 

6.0 A613 

∆ηµοκρατία 
της Κορέας 

Όλες οι λοιπές εταιρείες 10.6 A999 

Άρθρο 3 

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές συνθετικών ινών από 
πολυεστέρες καταγωγής Ταϊβάν. 
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Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και εφαρµόζεται άµεσα σε 
κάθε κράτος µέλος. 

Βρυξέλλες, […] 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
  


